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BeuipHAa nodnHaeTbea y 10M¥ yaci (4™ roguHa nononyaHi).
[Mepen BedvipHEl iepen BUAMAE MnawaHuUl 3 PU3HULY,
YUCTUTL il | KNage Ha XepTOBHMK abo Ha MoCTaBfEHUN
6inAa Hboro cTin. | ogAra€e NMOBHMA CBALLEHWYMA OoOAr —
4YOpHWI, AK Ha niTyprito. Cnyx6a 3a Tpiogato.

OWAKOH: Bnarocnosun, Bnaavko.

IEPEW: *+ BnarocnoséH Bor Haw 3aBXxan, HUHI, i
MNoBCAKYAC, i Ha BIKW BIKIB.

YUTELb: AMiHb.

+ Cnasa Tobi, Boxe Haw, cnasa Tobi.

Llapto Heb6écHuin, YTiwunTeno, Aylwe iCTUHK,
o BCKOaM ecyv i Bce HanoBHAeLW, Ckapbe nobpa
i )xutTA Moparento, NpuAN i BCeNnUcA B Hac, |
O4YMCTW HaC BiJ YCAKOI CKBEPHMW, i cnacu, bnarni,
AyLUi HALWi.

+ CBATN Boxe, Ceatuin Kpinkuii, CBATWI
Be3cMEpTHUIA, NOMWUNYIA HaC. (Tpuui)
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Vespers begins at the 10™ hour (4 o’clock in the afternoon).
Prior to the service, the priest takes the epitapheon from its
place in the vestry, cleans it and places it on the altar or an
adjoining table prepared for this purpose. The priest dons full
liturgical vestment, in black. The service is from the Triodion.

H()L‘f

DEACON: Bless, Master.

PRIEST: "+ Blessed is our God always, now and
ever and unto the ages of ages.

READER: Amen.

+ Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth,
everywhere present and filling all things, Treasury
of blessings and Giver of life, come and dwell in
us, and cleanse us from every impurity, and save
our souls, O Good One.

+ Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (thrice)
’




+ Cnasa OTui), i CuHy, i CBAaTOMY [yXOBi, i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BiKW BIKiB. AMIHb.

Mpeceataa Tpodiue, nomunyi Hac;, ocnoawm,
OYMCTM rPpixu HaLi; Bnaanko, npoctn 6e33akOHHA
Hawi;: CBATWIA, 3rMAHLCA | 3UiM HEMOoYi HAaLi
imeHn TBord paaw.

rocnoau, NOMUNYW. (rpudi)

+ Cnaea OTuO, i CHy, i CeAaTOMY [lyX0BI, i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKW BIKIB. AMIHb.

OTye HaLl, WO €CU Ha HeBECAX, HEeXal CBATUTb-
cAa iM'A TBOE; Hexal npuinae LApcTBoO TBOE; Hexaw
6yne BOnA TBoA, AK Ha HEGI, Tak i Ha 3emni. Xni6
Hall HaCYLHW Oaii HaMm CbOrOaHi; i NPOCTM HaMm
MPOBUHM HALi, AK i MW NPOLAEMO BUHYBATLAM
HALWWM; | He BBeAW Hac Yy CroKycy, ané BU3BOMM
Hac Big, NyKaBoro.

IEPEN: Bo TBOE € uapcTeo, i cuna, i cnasa
OTu#d, i CuHa, | CeaTdro [lyxa, HYHI, i noBcAKYAC,
i Ha BIKW BIKIB.

YUTELb: AMiHb.

Focnoan, NOMUNYWA. (12 pasis)

+ Cnaea OTu), i CuHy, i CeaTOMy [yX0Bi, i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKW BIKIB. AMIHb.




+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from the evil one.

PRIEST: For Thine is the kingdom, and the power
and the glory, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

READER: Amen.

Lord, have mercy. (12 times)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages

of ages. Amen.
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NMOK/IOHIHHA ICYCY XPUCTY.
+ MpuiAaiTb, NnoknoHimock Llapési Hawomy, Bory.
+ MpuiaiTb, NOKNOHIMOCH | NpunagiMo Ao XpucTa,
LlapA Haworo, Bora.
+ [Mpuinaits, NoKnoHimMock i npunagimo go Camoro
XpucTa, Llapd i Bora Haworo.

MCA/IOM 103.

YUTEUb: ' Bnarocnosn, aywe wmod, lOcnoga.
rocnogn, Boxe wmin, T BENbMU 3BENNYUBCA
ecn. T Npubpasca y cnaBy W Y BENUYHY Kpacy.
> Tu 304AraeLlIca y CBITNO, AK y P13y, NPOCTUPAELL
Hebeca, AK |;uano'. s MigHOcuw Haa BOAaMM rOpHi
nanaum Teol, o6epTéeLu XMépm Ha KOJ'IiCHI/'ILIIO anAa
Cébe, Ha Kpunax BIpr n xo,u,mm +Tn TBOpVILIJ
,u,yxua AHrenamn Csoimu i cnyramu CsoiMu —
BOrHEHHe Nonym’a.

> Tu noctdevB 3émm0 Ha TBépai i, He
3axMTAETbCA BOHA MOBIK BIKy 6 Eesé,u,Hﬂ AK
onéxa, n0Kp|/|Bae i, Ha ropax CTOATb BO,EI,I/I
7~ Big norpdau TBOEI BOHW TiKAKOTb, Big ronocy
rpomy TBord TpemMTATb. & 3AiMATbCA ropu
i CTénATbCA OONWHW TaMm, Oe HakasaB €cu iMm.
> T noknae Mexy, AKOI He nepecTynnATb
BOHW i He BEpHYyTbCA, LWOO MNOKPUTK 3EMIIHO.
o T nocunaew axxepéna B [OOMNHW, NOMiIX
ropamy TedyyTb BOAW. ' T HanyBaew ycix 3BipiB
MOMbOBUX, ANKiI OCNV BramOBYIOTb Cripary CBOIO.
2. Ha,u, HAMW NiTAIOTb NTaxh HeBEcHi, ronoc ix
NyHae MK BITTAM. = Ti HanyBaeLu ropu 3 BUCOT
TBoIX. I'Inop,aMM ain TBoiX Hacn4yeTbcA 3eMnA.
“ T BUpOLWYeELW TpaBy AnA xyoobu i 3naku Ha
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CALL TO WORSHIP JESUS CHRIST.

+ O come, let us worship God our King.

+ O come, let us worship and bow down before
Christ, our King and our God.

+ O come, let us worship and bow down before
Christ Himself, our King and our God.

PSALM 103.

READER: ' Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You have been greatly magnified: You are
clothed in confession and majesty. 2 You put on
light as a garment; You stretch out the heavens
like a curtain, = and cover its lofts with water;
You lay the clouds to stand on; You walk upon the
wings of the wind. «+ You make Your Angels spirits
— and Your ministers a flame of fire.

. You established the earth on its assurance; it
shall never be moved. s« The deep covers it like a
garment. The waters will stand on the mountains.
7 At Your rebuke they will flee; at the sound of
Your thunder they will be afraid. & Mountains rise
and valleys sink to the place which You appointed
for them. ° You set a boundary that neither shall
cross. They will not return to cover the earth.
0. You make springs gush forth in the valleys;
the waters will run between the mountains.
. They will give drink to all the beasts in the field;
the wild asses will quench their thirst. = The birds
of the air will have their habitation beside them.
Gushing forth from the rocks they will give voice.
2. You water the mountains from Your lofts; the

earth will be satisfied by the fruit of Your works.
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K(’)pI/ICTb mé,u,ﬂlvl u.106 ,u.o637T|/| Xni6 i3 3emni.
| BUHO BecennTb cépue H}O.IJ,I/IHI/I i enén HaMaLLIyC
nmué i, | xnié — nigkpinnde cépue NoavHM.
. HacndyloTbcA  OepéBa  MoMboBi,  Kéapwu
nMBaHCbKi, Wo Tu Hacagme ix. 7 TaM nTaxu
rHi3OATbCA, THI3A0 X 4Yanni Hansuwe. ‘& [Opwu
BUCOKI — pnOnAa OneHiB; CKEéni — 3axucToK
onAa  3anuie. ' Tu COTBOPMB MicAUb, LWIO6
Bi3Ha4aTU 4ac, COHUe 3HAae 3axigo CBill.
2. T HacyBaew TEMPABY, i Hi4 HacTa€;, Toai
6poauTb ycA 3BipuMHA nicosa. 2 JIéBM puyaThb
3a 3/10'6|/|L|Lno i NpocATb Bi,u, Bora noxusu cobi.
22 Cxo,u,MTb COHLle — BOHM BepTAITbCA Ha3a,u, i
NAraloTb y nirsrwax CBOIX. 2 BVIXO,EI,I/ITb noanHa
,EI,J'IFI cripaB CBOIX i Ha npaLuo CBOIO A0 BE4opa.

« AKI BENWYHI ,cuna T|30| I'ocno,u,m' Bce
I‘Ipemy,u,pwno COTBOPUB €cK; nOBHA 3eMmnd
TBOpPIHHA TBOro. 2 Ocb MOpe Benvke 1 NpocTope;
Tam 6é€3niy ragie — i TBApi Manodi N BenuKoi.
. TaM nnasaloTb Kopabni, i KUTK, Wo Tu ix
CTBOPVIB BUrpaBaTh Y HbOMY. 2" YCi BOHN YeKaoTb
Ha Tébe, WO pack iM MOXWBY B CBIil 4ac.
2. T paéw iMm — BOHW NPUNMAlOTb. T BiOKPUBAELL
pyky CBOKO — BOHM HaNOBHIOTLCA YCAKUM
6narom. 2 Tu BigBepTacw nuué TBOE — BOHU
TpUBOXAaTbCA; BiAHIMELW AyX iX — BOHW WE3HYTh i
y npax cBii noBépHyTbcA.  Mownéw fdyxa Ceord
— i cTBOpATLCA, | T OHOBMIOELL NLE 3eMI.

s Hexa 6Oyme cnasa [locndaHA  HaBiku;
3BEeCeNnTbCA Focné,ub gin  Ceoix. <« BiH
norndAHe Ha 3éMMII0 — | BOHA TPEMTUTb;

TOPKHETbCA TFp — i BOHW  AOUMNATH.
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4 You cause grass to grow for the cattle and
plants for the service of man, to produce bread
from the earth: = And wine gladdens the heart of
man; to make his face cheerful with oil; and bread
strengthens the heart of man. = The trees of the
plain will be satisfied, the cedars of Lebanon, which
You planted. > There will the sparrows make their
nests: the heron’s dwelling is chief among them.
e The high mountains are for the deer; the rock is
a refuge for the hares. = You made the moon for
seasons. The sun knows its setting. = You ordered
darkness, and it became night. Therein will all
the beasts of the forest creep forth. 2 Young lions
roaring after their prey and seeking their food from
God. 2 When the sun rises, they gather together
and lie down in their dens. = And man goes out to
do his work and to labour until the evening.

2 How magnified are Your works, O Lord!
In wisdom You made them all. The earth is replete
with Your creations. 2z This sea, how great and
spacious it is! Therein are innumerable creeping
things, animals both small and great. 2 There do
ships traverse; there is that dragon You made to
play therein. 2~ All look to You, to give them their
food in due season. = When You give to them they
will gather; when You open Your hand, all things will
be filled with goodness. = When You turn Your face
away, they will be troubled. You will take away their
spirit, and they will cease and return to their dust.
. You will send forth Your Spirit, and they will be
created; and You will renew the face of the earth.

s. May the glory of the Lord be forever.
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. Cnasutmumy Focnoaa Bce XUTTA MOE, CniBATUMY
Borosi moémy, ndoku xwuBy. = Hexan 6yne
6naronpuémHoto Vlomy nicHA Mod, i A 3BecentdcA
B [lOcnomi. @ Hexal WE3sHYTb TrPIlUHUKKA 3
3emni, i 6e33aKOHHUKIB Hexal binblie He 6yne.
Bnarocnosu, aywe Mos, Mdcnoaal

| 3HOBY:

12 COHLIe 3HAE 3axif CBil.

=T HacyBaewWw TEMpPABY, | HiY HacTaé.

2 Aki Benu4Hi aina Teol, focnoau! Bce npemyapo
coTBopvB Ti.

+ Cnaea OTuUl), | CuHy, i CBATOMY [yXOBi, i HUHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKW BiKIB. AMiHb.

+ Anunya, anunya, anunya, cnasa Tobi, Boxe.
(Tpn4i)

BE/IMKA EKTEHIA.

AWAKOH: B munpi locnoaési noMoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

ONAKOH: 3a Mup 3 HéBGa i cnaciHHA Ayl HAWKX,
focnoaési MOMOoniMOoCh.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyi.

OMAKOH: 3a mMup ycbOro cBiTy, 3a [O06pui
cTaH cBATUX BOxux uepkoB i 3a 3'€OHAHHA BCIX,
focrnoaési NOMOnMiMOCh.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyi.
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The Lord will rejoice in His works: 2 He looks
upon the earth and makes it tremble, He touches
the mountains and they smoke. =| will sing to the
Lord as long as | live; | will chant to my God for
as long as | have being. = May my discourse be
pleasant to Him, and | shall rejoice in the Lord. O
that sinners would cease from the earth, that they
should be no more. Bless the Lord, O my soul.

And again:

. The sun knows its setting.

20.You ordered darkness, and it became night.

2. How magnified are Your works, O Lord!
In wisdom You made them all.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

+ Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O God.
(thrice)

THE GREAT LITANY.

DEACON: In peace let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, for
the good estate of the holy churches of God and
for the union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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OUAKOH: 3a CBATWUIA Xpam Len i 3a Tux, Wo 3
BipOI0, MOBOXHICTIO Ta cTpaxoMm Boxkmm BXxOOATb
[0 HbOro, focrnoaési MOMOMIMOCH.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.

ONAKOH: 3a Bnaavky Haworo Bucokonpeocss-
WéHHiworo MuTtpononuTta [Ma], i 3a Bnaauky
HaLLOoro (caH Ta iM’A enapxiafibHOro €nuckona), YécHe
NpecBiTepcTBO, Y XPUCTI AMAKOHCTBO, 3a BBECb
npu4éT i nioaén, focnoaési NOMoniMoCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

ANAKOH: 3a 6orontobusuii i Borom 6epéxennin
Kpail Haw, KaHaay, 3a ypag, BIMCbKO i 3a BBECb
no6OXKHUIA Hapda Haw, focnoaési NoOMoniMOoCh.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyi.

AWAKOH: 3a MicTo HaLue (ceno abo CBATUII MOHaCTHP
Haw) | 32 BCAKE MICTO, cenod i KpaiHy, i 3a TuX, Lo
Mo BIpi XXuByTb y HUX, focnoaési nomonimocs.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyii.

OUAKOH: 3a no6pe noniTTA, 3a BpOXan nnoais
3eMHUX i 3a Yacy MUpHI, focnoaési NoMoniMoch.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUnyii.

ONAKOH: 3a nogopOXHiX Ha BoAi, Ha 3eMni i
B MOBITPi; 3a HEOY>XMWX, 3HEMOXEHUX Ta MoHe-
BONeHuX, i 3a cnaciHHA ix, focnoaési NoMoniMoch.

BIPHI: [Ocnoau, NoMnnyi.

OWAKOH: LLlo6 BM3BONMTUCA Ham BiA YCAKOI
ckop6OTH, rHiBY, He6e3nékn Ta Hegoni, focnoaési
MOMOSIMOCh.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyii.

ONAKOH: 3acTynu, crnacu, NOMWUMYN i OXOPOHM
Hac, Boxxe, TBo€lo HnarogaTTio.

BIPHI: [Ocnoau, nomunyi.
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DEACON: For this holy house and for those who
enter with faith, reverence and the fear of God, let
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our Bishop, His Eminence
Metropolitan [Name]; for our Bishop, (title and name
of eparchial bishop), for the honourable presbyterate,
the deaconate in Christ, for all the clergy and the
people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our God-loving and God-protected
country of Canada, its government, armed forces,
and for all our pious people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this city (village, or holy monastery),
and for every city, village and country and for the
faithful who dwell therein, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For favourable weather, an abundance
of the fruits of the earth and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For those who travel by sea, land and
air; for the sick, the suffering, the imprisoned, and
for their salvation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us
and protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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OUAKOH: [MpecBATY0, Mpe4yncTyio, npebnaro-
CMOBEHHYI0, CnaBHylo  Bnaanuuiuio  Hawy
Boropdamuo i MpucHoaiBy Mapito, 3i Bcima
CBATUMM MOM’AHYBLLK, cami cebé i oanH OAHOrO, i
BCe XUTTA Hawe XpucTy Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, Mdcnoaw.

IEPEN: Bo Tob6i HanéXuTb ycAka cnasa, 4ecTb
i MOKNoHiHHA OTud, | CuHy, i CBATOMY [yxoBi
HWHI, i NOBCAKYAC, i Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

rocnoAu, B3UBAIO A0 TEEBE, IMAC 1.

BIPHI: ' [Ocnoan, B3uBaio Oo Tébe, BUcnyxan
MeHe; Bucnyxai meHé, [ocrnoam.

. [ocnoan, B3vBa Oo Tébe, BUcnyxah MeHE;
Bucnyxain ronoc MomiHHA Moro, konu 6yay
mMonuTuca oo Tébe. Bt/?cnyxaﬁ MeHe [ écnogn

> Hexal nigHec&TbCA MONUTBa MOS, Haue Ka,u,m-
no nepe.u To6010, I'II,EI,HOLIJeHHFI PyK MOIX, AK Xép-
TBa BeuipHAA. Bucnyxai meHe, [ocnoan.

| ynteub yntae ctuxm 3 lNcanmis 140, 141, 129 i 116:

qMTELI,b (Mc 140) ° -MNocTas, [ocnoaw, oxopOHy
ycTam MoiM i [Bépi oropo>|<| B yCTax MOIX.
+ He Haxunu cepu,ﬂ Moro ,u,o cnis J'IyKaBI/IX —
anpaB,u,osyBaTm MOl rpixv, pasom 3 mo.u.bMM LLIO
YMHATb 66338.KOHHF| u.lo6 He cTaB A CMiNbHUKOM
anCTpaCTem ixHix. 5 Hexal HaBYde MeHé
npaBe,uHMK MUNICTIO, Hexamn | p,OKOpﬂe MeHI;
eNnémn e FpIIJJHI/IKa Hexam He HamacTUTb FOJ‘IOBI/I

MO€i. ¢ | monuTBa MOA I'IpOTVI 3J'IO,EI,IF|Hb IXHIX
7




DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and
all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For to You are due all glory, honour and
worship: to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages.

FAITHFUL: Amen.

LORD, | HAVE CRIED UNTO YOU, TONE 1.

FAITHFUL: ' Lord, | have cried unto You; hear me.
Hear me, O Lord.

. Lord, | have cried unto You; hear me. Attend
to the voice of my supplication when | cry unto
You; Hear me, O Lord.

2 Let my prayer be set forth as incense before
You, the lifting up of my hands as the evening
sacrifice; Hear me, O Lord.

The Reader reads the verses of Ps 140, 141, 129 and 116:

READER: (Ps 140) * Set a watch, O Lord, before
my mouth and a door of enclosure about my lips.
+Incline not my heart to evil words to make excuses
in sins, with those who work iniquity; and | will not
associate with the choicest of them. s Let the righ-
teous man chasten me with mercy and reprove me;
as for the oil of the sinner, let it not anoint my head.
s.For even my prayer is against their good pleasure.

Their judges have been swallowed up by the rock.
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Moxépna semnAd  6e304Hi cy,u,,u,iB IXHiX.
7 |_|0'~1yTI 6yn|/| CMOB& MoOI, fIK nepeM0>|<H| AK
pr.El,.El,Fl 3emni pOSMeTaJ'IVICFI BOHM MO 3eMni; TaK
poacunanuca KOCTi IxHi nepe,u, a,u,owl s Ha Tébe
X, I'ocno,qm Focno,u,m 3BepHeH| éui Moi; Ha Té6e
Ha,cuﬂ MOH, He BI,EI,KI/IHb ayLwi Mog€i. > OXOpOHN MeHe
BiA CITi, Wwo il mocTasBunm Ha MéHe, i Big cn0Kyc
WO X HacTaBunM 6Ge33aKOHHi. ™ Y citb CBOK
BnaayTh rPiLUHUKKA — a A3 To660 it nepenay.

(I'Ic 141) I'onocowl MOIM no I'ocno,u,a B3MBAIO:
rénocom Moim no I'ocrlo,qa MOnKOCA. 2 Po3noBim
Momy BCi neddni MOl, i CKop60Ty moid Momy
cnosiwy. = Konu 3He|\/|araB y MeH ayx Mii,
TW 3HaB CTeXKN Mol. Ha ,uoposl oe xoamus
A, MNOCTABMNW CiTb Ha MEHe. * OuBMBCA A
HaBKPYyrM, i HIXTO He BnisHaBaB MeHé. He
CTAno 3axucTy, i HIXTO He pn6aB npo ayuy
mold. = A no Tébe BauBaB, [Ocnoau, N Kasas:
Tn — Hagia moA | ,u,énﬂ MOA Ha 3eMni >XUBUX.
s Bucnyxa MmoniHHA MOE, 60 A ,u,y>|<e 3HECUNEHUIA.
Cnacv MeHé BI,EI, roHUTeniB Moix, 60 BOHW
CUNbHIWI 3a MEHe. 7 BuBegu 3 TemHUUi aOyuly
MO0, WO6 xBanuTh iM'A TBOE. & Ha MéHe YyekaroTb
npaBeaHUKM, NOKN ABULL MeHI MAMICTb TBOHO.

(Mc 129) 3 rMMbUHN B3MBal 0o Tébe, Fc')cno,u,m
Focno,u,m no4yi ronoc Min. = Hexamn 6y,u,yTb ByXa
Teol yBaXHi [0 ronocy 6naraHHa Moro.

s Konm Ha 6e33akOHHA Hawi 3BaXkaTumell,
ocnoan, Mocrnoam, xTo BCTOITL? + Bo B Tébe
OYMLLEHHA €.




7 They shall hear my words, for they are sweet.
As a clod of earth is broken on the ground, so
their bones are scattered by the side of hades.
e For to You, O Lord, are my eyes; | have hoped
in You; take not away my soul. = Keep me from
the snare which they have laid for me, and from
the stumbling blocks of those who work iniquity.
. The sinners fall into their own net. | am apart
from them until | pass by.

(Ps 141) * With my voice, to the Lord have |
cried; with my voice, to the Lord have | made
my supplication. 21 shall pour out before Him
my supplication; my affliction before Him shall |
declare. = As my spirit was departing from within
me; You knew my paths. On this way on which |
was walking they hid a snare for me. +1 looked to
my right and beheld, and there was no one that
knew me. There is no escape for me, and no one
cares for my soul. s | cried out to You, O Lord; |
said: You are my hope, You are my portion in the
land of the living. & Attend to my supplication; for
| have been greatly humbled. Deliver me from
those who persecute me, for they have become
stronger than |. 7~ Bring my soul out of prison that
| may praise Your name. & The righteous shall wait
for me, until You recompense me.

(Ps 129) = Out of the depths | have cried to You,
O Lord; O Lord, hear my voice. 2 Let Your ears be
attentive to the voice of my supplication.

s If You should mark iniquities, O Lord,
O Lord, who shall stand? « For with You there is

forgiveness.
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MoTim, BipHI cniBatoTb CTMXMPK Ha “locnogun, B3uBak A0
Tebe..” 3 Tpiogi, nicnA Yeprosoro cTuxa:

CTUXUPU HA “TOoCnoaun, BSBUBAIKO”, T1AC 1.

mac 1: Bce TBOPIHHA 3MiHIOBaNoCcA Big, CTpaxy,
6ayaun Tebe Ha xpecTi po3imATUM, XPUCTE; COHLIe
3aTbMapWOCh, i OCHOBM 3eMJli MOXUTHYNNCA: BCe
cniscTpaxkgano CotsopuTento BcboOro. Mocnoaw,
o 3 BONi CBOET paan Hac cTpaykaaHHA nepeTtep-
nis, cnasa Tobi.

5 Paau imeHn Teord noTtepnis 3a Tébe, [dcno-
O, cTpaXkaae aywa mMoA 3a cnoso TBo€, 60
ynosae aywa Mod Ha ldcnopa. (e 129:5-6)

Ton camun.

“ Big paHHbOI 30pi A0 HOMi, BiA PaHHLOI
30pi — Hexan ynosae Ispainb Ha ldcnoaa.
(Mc 129:6)

deodpaHa —

rac 2: OO HedecTMBi N 6e33akoHHi! [OnA
4yoro 3amuwndete MapHé? Hasiwo Xwuttd
sacyqunm  Ha cmeptb? O 4yyoo Benuke!
TeBOpéub CBITY B pykun 6€33aKOHHUKIB Biaaa€TbCA
i Yonosiko-ntobeLb NigHOCUTLCA Ha XPecT, o6
BU3BONMUTU 3 MNékna BA3HIB, WO B3MBAIOTb:
posroTepnenveuin focnoam, cnasa Tool.




We sing the Stichera for “Lord, | have cried..” from the Tri-
odion, inserting them after the appropriate verse:

STYKHYRY FOR “LORD, | HAVE CRIED”, TONE 1.

Tone 1: All creation was changed by fear when it
saw You hanging on the Cross, O Christ; the sun
was darkened and the foundations of the earth
were shaken; all things were suffering with You,
the Creator of them all. You endured willingly for
us. Lord, glory to you!

5 Because of Your name | have waited for You,
O Lord; my soul has waited for Your word, my
soul has hoped in the Lord. (ps 129:5-6)

The same again.

* From the morning watch until night, from
the morning watch, let Israel hope in the Lord.
(Ps 129:6)

By Theophanes the Protothronos —

Tone 2: Impious and lawless people, why do
you meditate vain things? Why have you con-
demned the Life of all to death? O great marvel!
That the Creator of the world, who loves human-
kind, is betrayed into the hand of transgressors
and lifted up on a tree, that He may free the pris-
oners in Hell. Long-suffering Lord, glory to You!




3 Bo B [O0crnoga MunicTb, | Benvke B HbOro
BM3BONEHHA. BiH B1U3BonuTL I3pdinAa Big ycH-
KOro 6e33aKOHHA Moro. (Mc 129:7-8)

rac 2: Konn nobauuna Te6é, Cndee, cboroaHi
Ha XpecTi, npeHenopoyHa [iBa, Ak Martu, Big
Xano nnakana n yéonisana cépuem, ctorHana y
rMnbuHi gywi, nuué BondccamM 3akpusaroyu, 6una
Cebé y rpyam i 3i cnisbmy Bauana: O rope MeHi,
BoxéctBéHHuin CuHy Mii! O rope Meni, Csitno
gBl’Ty! Hasiwo cxosdecAa Tu Big o04én Moix,
ArHye Boxuin? Tomy i BOIHCTBa 6e3TiNECHUX
BXXaXHYNMCA, B3nBaro4un: HesbarHéHHuin Mocnoaw,
cnasa Tobi.

2. XBaniTte [ocnoaa, BCi HApOau; Nnpocnasnsn-
Te Voro, Bci nioau. (Mc 116:1)

mac 2: Bayaun Tebé, po3imATOro Ha XpecT,
XpucTé, Teopusd Beix | Bora, [iiBa, 1Wo HenopOyHo
nopoavna Te6é, nnakana ripko: CuHy Miii, e
noainaca kpaca nuud Teord? He MOXy ANBUTHUCH,
AK HenpasegHo Te6é posnuHaoTb. Ané nocniwmu
BCTaTW, WOo6 i A nobauynna TBOE 3 MEPTBUX Ha
TPETIi AeHb BOCKPECIHHA.

. Benuka munictb Mord Hag HaMu, i icTuHa
Nord nepebysae nosik. (e 116:2)
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% For with the Lord there is mercy and with
Him is abundant redemption — and He will re-
deem Israel from all his iniquities. (ps 129:7-8)

Tone 2: Today the blameless Virgin, when She
saw You hanging on the Cross, with a mother’s
love She lamented, bitterly wounded in Her heart,
groaning in lamentation from the depth of Her soul,
She struck Her cheeks and tore Her hair; and so,
beating Her breast, She cried out with grief, ‘Woe
is Me, My Divine Child! Woe is Me, Light of the
world! Why have You left My sight, Lamb of God?’
Therefore the armies of the Bodiless Powers were
seized with terror as they said, ‘Lord, beyond
understanding, glory to You!’

2 Praise the Lord, all nations; praise Him, all
peoples. (Ps 116:1)

Tone 2: When She saw You, O Christ, the Creator
and God of all, hanging on the Cross, She who
bore You without seed, cried bitterly: My Son,
where has the beauty of Your form departed?
| cannot bear to see You unjustly crucified; hasten
then, arise, that | too may see Your resurrection
from the dead on the third day.

' For His mercy has prevailed over us, and the
truth of the Lord abides forever. (ps 116:2)
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rmac 6: CboréoHi Brnagnka cBiTy cToiTb népen

Munartom i Ha xpecT BiaaaéTbcA TBOPELb YCbOroO;
AK arHeub, BeOeéTbcA 3 BOMi CBOEN, uBAXaMU
npubuBacTbcA i B pebpa NPOKOMOETLCA: | 3
ry6ku HanowoTb Tord, XTo MaHHy, AK AoL,
nocunae: no wokax 6tTb Cnacutena CBITY;
Hag CoTBoputeneMm Yycix 3HyLWATbCA pabu
Nord. O, aké wqonosikonid6cTBo Bnaamku! Bo
3a p03I'II/IHaTeJ'IIB monutbea go Otud Csoro,
kéxyum: OTye, npocwl iM rpix uen, 60 He 3HAITb
6e33aKOHHUKN, AKUIA 3MOUNH YYUHAIOTb.

+ Cnasa OTu), i Cuny, i CeBaTomy [lyxosi.

mac 6: O, AK 6e33aKOHHe 360puLle 3acyanno
Ha cmepTb Llapa CBITy, He I'IOCOpéMI/IBUJI/ICb
,u.o6po,u,|v|0TB Npo AKi CcrnoMuHaB  paHdille,
MPOMOBAAIOYMN [0 HUX: mo,u,m M0| wo A
3anoaiae Bam? Yu He uymecamm A HandBHMB
lOné? Yn He Bockpewas A mepuUiB €aMHUM
cnosom? Yu He 3uindB A BCinNAKi XBopobu W
Heoyrm? Yumm xe Bu MeHi Bigadaumnmu? Yowmy
3abynn MeHé? 3a 3uineHHA — 3aspann MeHi
PaHW; 3a BOCKpPELIEHHA — yMepTBnAeTe MeHé;
BnarogiiHnka, AK 3M04YMHLA, PO3NUHAETE Ha
xpecTi, a 3akoHoaasusa, Llapa Bcix, 3acyaunu oo
cmépTu. Josrotepnenveuii Focnoau, cnasa Tobi.

+ | HAHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB. AMIHb.
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Tone 6: Today the Master of creation stands before
Pilate, and the Creator of all things is given up to a
Cross, led like a lamb by his own will. He has been
transfixed with the nails, and he has been pierced
in the side, and the lips of the One who rained
down the manna are touched with a sponge. The
Redeemer of the world is struck on the cheeks,
and the Fashioner of all things is mocked by his
own servants. O the Master’s love for mankind!
For those who crucify him he implored his own
Father, saying, ‘Forgive them this sin, for they do
not know, the lawless, how wrongfully they act’.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

Tone 6: Ah! how did the lawless assembly con-
demn the King of creation to death, without shame
as they recalled benefits with which had protected
them, as he reminded them, saying, ‘My people,
what | have done to you? Have | not filled Judea
with marvels? Have | not raised the dead with a
word? Have | not healed every sickness and dis-
ease? How then have you repaid me? Why have
you forgotten me, giving me blows for healings;
putting me to death in return for life; hanging your
Benefactor on a Tree as a malefactor, the Law-
giver as a lawbreaker, the King of all as one con-
demned’. Long-suffering Lord, glory to you!

+ Both now and ever and unto the ages of ages.

Amen.
1




mac 6: CTpallHa W npecnaBHa TaWHa HUHI
BMAMMO AleTbcA: HeocA)Horo saTpumMytoTh; Toro,
XTo AJama BM3BOMUB Bif NPOKNATTA, 3B’A3YI0Tb;
Tord, XTo 3HAe cepud i yTpobu, HenpasAMBO
OOMUTYIOTb; Yy B'ASHMUK KupawTb Tord, XTo
6e300HI0 3a4uHIB; népen Munatom cToiTb Toi,
népen AKMM i3 Tpénetom cToATb Crnn HebécHi;
CoTBopuTensa Baapse pyka, wo ii BiH cTBopwB; Ha
XPecT 3acyayeTbcA Cyand XuWBUX i MEPTBUX; Y
rpi6 knaayTb Tord, XTo 3pyirHyBaBs nNékno. Tu, Wwo
BCe nepeTepniB MUMNOCEPAHO i BCIX cnacaecll Bif
NPOKNATTA, He3nobuswuin Mocnoan, cnasa Tobi.

Bxig knipy 3 €aHreniem.

MO/INTBA BXOAY.

IEPEW: BBéuepi i BpaHui 1 oniBaHi XBAnMMo i
6narocrnosumo Tebé, AAKyeMo 1 MOnMmochk Tobi,
Bnaauko Bcboro, Yonosikonwbye [ocnoau; Hexai
6yne mMonuTea Hala, K kaauno nepesn Toborw, i He
ZA0MycTY cepaéub HaLIMX [0 CIB Y1 AYMOK JIyKaBux;
3axMCTH Hac Bif ycbOro, Lo f1I0BUTb AyLUI HaLLi; 60
Ao Tébe, [ocnoam, Mocnoam, 3BépHeHi O4i HaLLI, | Ha
Tébe ynoBaemo; He MOCOpPOM Xe Hac, boxe Hall.
Bo To6i HaneéxuTb ycAka cnasa, 4ecTb i MOKIOHIHHSA
Otuto, i Cury, i CBATOMY [lyx0Bi, HUHI, i mMOBCAKYAC, i
Ha BIKu BiKiB. AMIHb.

OUAKOH: Bnarocnosun, Bnagnko ceATviA Bxia,.
IEPEW: BnarocnoséH Bxin Ceatnx TsOIX,
3aBX W, HUHI, | MOBCAKYAC, | HA BIKM BiKiB. AMIHb.
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Tone 6: A dread and marvellous mystery is seen to
come to pass today. The Invisible is grasped, the
One who loosed Adam from the curse is bound,
the One who tries hearts and reins is tried; the
One who shut the abyss is shut up in prison. He,
before whom the Powers of heaven stand in fear,
stands before Pilate; the Fashioner is struck by
hand of the thing he fashioned; he who judges the
living and the dead, is condemned to a Tree; the
destroyer of Hell is shut up in a tomb. You bear
all things with compassion, and save all from the
curse, long-suffering Lord, glory to you!

The Entrance with the Holy Gospel.

PRAYER OF THE ENTRANCE.

PRIEST: In the evening, in the morning, and at noon-
day, we praise, bless, give thanks, and pray unto
You, O Master of all, Lord, Lover of mankind. Let our
prayer arise as incense before you, and incline not
our hearts unto words or thoughts of evil, but deliver
us from all who seek after our souls. For our eyes are
unto You, O Lord, Lord, and in You have we hoped.
Put us not to shame, O our God. For unto You are
due all glory, honour and worship to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

DEACON: Bless, Master, the Entrance.
PRIEST: Blessed is the entrance of Your Saints,
always, now and ever, and unto the ages of ages.

Amen.
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ONAKOH: MNMpemyapicTb. CTaHbMO NO6AOXHO.

CBITE TUXUMN.

BIPHI: CBiTe Tuxuit, cBATOI cnaBu 6e3cMepT-
Horo OTuA HebécHoro, CBATOro, 6ra)€HHOro,
Icyce Xpucté! MpuiiwdBwmM Ha 3axig coHuA,
6aumBLUM CBITNO BedyipHe, ocniByemo OTuA | CrHa
i CBAaToro Oyxa — Bora. [JocTOnHO € noBcAKYAC
npocnasndatm Te6é ronocamu npenoadbHUMW,
CuHy BOxuin, Wwo XWUTTA gaéw; TUM TO W CBIT
Teb6é cnaBuThb.

NMPOKUMEH NEPLUUMN.

ONAKOH: Byabmo yBAXKH.
IEPEN: Mup ycim.

ANAKOH: MNpemyapicTb.
YUTELb: MpoKNMeH, rnac 4-ui (rc 21: 19, 1-2).
Poaainvnu prusn Moi cobi § 1 3a oaéxy Moo

Knganu xepeo6.

crux: BOXxe, Boxe Mmin! 3rndHbcAa Ha MéHe! Hawo
T NOKNHYB MEHE?

NMAPEMIA NEPLWIA.

ANAKOH: MpemyapicTb.
YUTELUb: Bxoay YiTaHHA (Bux. 33, 11-23).

ONAKOH: ByabmMo yBAXHI.
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DEACON: Wisdom. Stand aright!

O GLADSOME LIGHT.

FAITHFUL: O Gladsome Light of the holy glory
of the immortal heavenly, holy, blessed Father,
O Jesus Christ: having arrived at the setting of
the sun, having seen the evening light, we praise
the Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
to praise You at all times with reverent voices,
O Son of God, Giver-of-life; wherefore the world
glorifies You.

PROKEIMENON I.

DEACON: Let us be attentive.
PRIEST: Peace be unto all.

DEACON: Wisdom.

READER: The Prokeimenon in Tone 4 (ps 21: 19, 1-2).
They divided my garments among them, § and
cast lots for my clothing.

verse: O God, my God, hear me; why have you
forsaken me?

PAROEMIA I.

DEACON: Wisdom.
READER: The Reading is from Exodus (33:17-23).

DEACON: Let us be attentive.
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HVITELI,b .| roBopunB Focno,u,b 3 Mowcéem nmueM
[0 NuuUA, HemOBOWU XTO rOBOPUB 3 ,u,pyrowl CBOIM:;
i noBepTtascAa Moicél oo Tabopy; cnyra > 1oro
lcyc HaBWH, 1OHAK, He Bigfy4yaBcA Bifd CKWHIl.
= MoWcéin ckasas [Ocnoay: ocb, T rosopuLl
MeHI: BMBean HapOa Lei, a He BiAKPUB MeHI, Kord
nownéw 3i MHO, Xo4 i ckasas Tu: “A 3Halo Tebé
Ha iM'A, | T! npm,u,6éB 6naroBoniHHA B 04dx Moix;
1a. 0T>|<e AKLO A npm,u,6a|3 6naroBofiHHA B o4ax
TBOIX — MOMIO: BiAKPWUIA MeHi nyTb TBoI), 1Wob A
I'II3HaB Tebé, 1106 npm,u6aTv| 6naroBosiHHA B 04ax
TBOIX I 3BaX, LLO L|,I noan — Hapog, Tsii.

. focnoab ckasas ihomy: A Cam nigy népen
To6010 | BBeay Tebé y cnokiin. = Mocéin ckasas
Momy: akwd He nigew T Cam 3 HAMKM, TO 1 He
BMBOOb Hac SBI',EI,CVI .60 3 4YOro My AisHaemMocs,
Wo A W Hapo,u, TBin npm,q6anv| 6naroBosiHHA B
oudx TBOIX? Yu He 3 TOro, wo Tu nl,u,eLu i3 HAMKN?
Toal A 1 Hapdg Teih 6ygemo cnaBHiWMMKU 3a
6yab-AKM Hapoa Ha 3emni. 7| ckasas locnoab
Molicéesi: i Te, Npo WO T1 rosopwvs, A 3p06mo
60 T npuaodas 6GnaroBofiHHA B o4ax Moix,
i A 3Hato Tebe Ha iM'A. = MoCén ckasas: NoKaxmu
MeHi cnasy Teol.

| ckasaB locnogb Molicéesi: A nposeny
népea To6O00 Bclo cnaey Mok i nporonowy
népen To60 iM'A lerdsu; i Kord nomunyesatm —
MOMWNYIO, | KOrO MoXanitn — noxanito. 2 | noTim
ckasae BiH: nuuAa Mord To6i He MOXHa 6a4nTw,
60 noanHa He MOxe nobauntn MeHé i
sanuwnTmucAa >uBo. | ckasaes locndab: ocb

Mmicue 6inAa MéHe, cTaHb Ha Uil CKéni; 22 KON X
14




READER: " Thus the Lord used to speak to Moses
face to face, as one speaks to a friend. Then he
would return to the camp; but his servant, Jesus
son of Nun, would not leave the tent. = Moses said
to the Lord, “See, You have said to me, ‘Bring up
this people’; but You have not let me know whom
You will send with me. Yet You have said, ‘| know
You by name, and You have also found favour
in My sight.” = Now if | have found favour in Your
sight, show me Your ways, so that | may know You
and find favour in Your sight. Consider too that this
nation is Your people.’

4. He said, ‘My presence will go with you, and |
will give you rest.” = And he said to Him, ‘If Your
presence will not go, do not carry us up from here.
. For how shall it be known that | have found
favour in Your sight, | and Your people, unless
You go with us? In this way, we shall be distinct,
| and Your people, from every people on the face
of the earth.” 7 The Lord said to Moses, ‘I will do
the very thing that you have asked; for you have
found favour in My sight, and | know you by name.’
1. Moses said, ‘Show me Your glory, | pray.’

. And he said, ‘I will make all my goodness pass
before you, and will proclaim before you the name,
‘The Lord’; and | will be gracious to whom | will
be gracious, and will show mercy on whom | will
show mercy. 2 But, He said, ‘you cannot see My
face; for no one shall see Me and live.” 2 And
the Lord continued, ‘See, there is a place by Me
where you shall stand on the rock; 2 and while My

glory passes by | will put you in a cleft of the rock,
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6yne npoxoamtu cnasa Mosa, A noctasnio Tebe
B PO3LWINVHI cKéni i npukpunio Tebé pykoo Moéio,
OOKW He nponay; 2 i Konv 3HiMy pyky Moo, Tu
no6aumit MeHé 33aay, nuud >k Mord He no6aymLL.

NMPOKMMEH APYITUN.
ONAKOH: MNpemyapicTb.
YUTELb: MpoK1NMeH, rnac 4-wi (rc 34: 1, 12).
[ocnoan! Byap Cynpéo Tux, WO 3MaratoTbeCA
3i MHOIO, § i no6opn TUX, Lo 6axkarTb NO6OPOTH
MEHE.
crux: BinoadTb MeHi 3110M 3a 0o6p0.

NMAPEMIA APYTA.

ANAKOH: MpemyapicTb.
YUTELb: 10Ba YUTAHHA (los. 42:12-17).

ONAKOH: Byabmo yBAXH.

YUTELb: = | 6rnarocnosmns Bor ocTaHHi OHi XUTTA
|6Ba 6inblue, HiXX MUHYMI: BiH MaB YOTMPHAAUATb
TMCAY OpibHOI Xyaobu, WicTb TUCAY BepbndaiB,
TUcAYy nap BoniB i ThcAYy ocnvub. = | 6ynd B
HbOrO CiM CUHIB i Tpy AO0YKKU. * | HapiK BiH iM'A
népwin — Emima, iMa ppyrin — Kacia, a iMm'a
TpéTi|7| — KepeHrannyx 5| He 6ync'> Ha BCilA
3emni Takx BPOAMMBNX XKIHOK, AK ,EI,OHKI/I |0Ba;
i naB M GATbKO IXHI CAAWMHY NOMK IXHIMM
6paramu. I'Ilcnﬂ TOro |OB >XUB CTO COPOK pOKIB |
6AUMB CUHIB CBOIX i CUHIB iXHIX aX A0 quBepToro
poay. | nomép 0B y cTapocTi, HacoNoAMBLUNCH

XXUTTAM.
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and | will cover you with My hand until | have pas-
sed by; =-then | will take away My hand, and you
shall see My back; but My face shall not be seen’

PROKEIMENON II.

DEACON: Wisdom.

READER: The Prokeimenon in Tone 4 (ps 34: 1, 12).

Give judgement, Lord, against those who wrong
me: § fight against them that fight against me.

Verse: They have rewarded me with evils in return
for blessings.

PAROEMIA II.

DEACON: Wisdom.
READER: The Reading is from Job (42:12-17).

DEACON: Let us be attentive.

READER: = The Lord blessed the latter days of
Job more than his beginning; and he had fourteen
thousand sheep, six thousand camels, a thousand
yoke of oxen, and a thousand donkeys. = He also
had seven sons and three daughters. '+ He named
the first Day, the second Cassia, and the third
Horn of Amaltheia. ' In all the land there were no
women so beautiful as Job’s daughters; and their
father gave them an inheritance along with their
brothers. & After this Job lived one hundred and
forty years, and saw his children, and his children’s
children, four generations. - And Job died, old and

full of days.
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NMAPEMIA TPETA.

ONAKOH: MNpemyapicTb.
YUTEL: MpopouTtsa Icai YNTAHHA (Ic 52:13-54:1).

ONAKOH: ByabMOo yBaXKHi.

YUTELb: = Tak roBOpuTb locnoap: ocCh, C')TpOK
Min 6yne wmatum 6narvin  ycnix, nigHiMeTbCA,
BO3HECETbCA | 3BennuuTbeA. “ Ak 6arato XTo
BpaXkascA, OMBNAYMUCL Ha Tébe, — HaACTINbKK
6yB cnoTeBOpeHui, ripwe 3a 6yab-AKY NOANHY
Bua Vord i 66pas nord — ripwe cunis nidacbKx!
= Tak 6arato Hapoais 3aeye BiH; uapi sakpnioTb
ycTa cBoi népen Hum, 60 BoHW nobayaTh Te, Npo
o IM He roBOpMNOCH, i Oi3HAITLCA Te, Yoro He
Yynu.

[dcnoan, XTo MoBipvB 6M Mo4vyToMy BiA Hac, i
KoMy BigkpwunacA npasuvua focndaHA? 2 Bo BiH
BMpic népea Hum, Ak HiXHUIA [MapocToK i AK
KopiHb i3 cyxOi 3emni; Hema B HbOMy Hi BArNaay
Hi BEnwui; | M1 6aunnm Word, i He mas Bin BrnAaay,
AKUIA nNpuBabnioBas 6u Hac A0 Hboro. = BiH 6yB
3HEBAXEHWIN | NPUHMXKEHUIA Népen NioabMnU, MyX
ckOp6OT, AKWIA 3a3HaB Heayr, i Mu BioBepTanu
nuué cBoé Big Hb0ro; BiH 6yB 3HEBAXEHWI, | MU Hi
y Wo ctéeunu Mord. « Ane BiH y3ds Ha Cé6e HAwi
HEMOMi | MOoHIC HAWIi Hedyrn; a MU Aymanu, Lo
BiH ypa>keHuin, nokapaHuin i 3HeBakeHunii Borowm.
s Ané BiH 3paHeHni 6yB 3a rpixu HaLwi i MyKu Tepnis
3a 6e33aKOHHA Halli; MOKapaHHA CBITY HALWIOro

6ynd Ha Hudmy, i pdHammn WVord mu suininucs.
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PAROEMIA III.

DEACON: Wisdom.
READER: The Reading is from the Prophecy of
Isaiah (Is 52:13-54:1).

DEACON: Let us be attentive.

READER: = Thus says the Lord: See, My
servant will understand; He shall be exalted and
glorified exceedingly. “ Just as there many will be
astonished at You, so Your appearance will be
without glory from men, and Your glory from the
sons of men. = So many nations will marvel at
Him; kings shall shut their mouths; for that which
had not been told them about Him they shall
see, and that which they had not heard they shall
contemplate.

- Who has believed what we have heard? And
to whom has the arm of the Lord been revealed?
2 We brought a report as of a Child before him,
as a Root out of dry ground; He had no form or
glory, and we saw Him, and He had neither form
nor beauty. = But His form was without honour
and inferior to the children of men. He was a
man in suffering and acquainted with bearing
weakness, because His face has been away, He
was dishonoured and not esteemed. « He bears
our sins and is in pain for us. We reckoned Him
to be in toil and in affliction and trouble. s But
He was wounded for our sins and crushed for
our iniquities; upon Him was the punishment

of our peace, and by his bruises we are healed.
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s Bci MM 6nykanu, Ak BiBUI, 36MMCA KOXEH Ha
nopory ceotd, i focndap noknas Ha HbOro rpixu
BCix Hac. 7 BiH OyB KaTOBaHWiA, ané CTpaxAas
0o6poBINbHO | He BiakpuBae ycT CBoiX; AK
BiBUA, BéOeHUii OyB Ha 3akONeHHA i, AK arHelb
népen TUM, XTO CTpUXE, 6e3MOBHUIA, Tak BiH He
BiAKpUBAB ycT CBOIX. ° Bin yB'A3HEHHA 1 cyay
Bin 6yB B3ATWIA; ané pig Mord xTo NOACHNTL?
Bo BiH 6yB BiaipBaHuii Bio 3emni >uBMX, 3a
3n04nHM Hapoay Mord nepetepniB cTpary.
o MpuaHavanu Momy rpi6 3 nuxoaiamu, ané BiH

noxoBaHuii y 6aratoro, 60 He BYMHUB BiH rpixa, i
He 6ynd Henpaeam B ycTax Mord. «© Ané Mcnoay
BrogHo 6ynd ypasutu Mord, i Bin Bigads Mord
Ha MyKu; Konn X aywa Mordé npuHecé xépTay,
BiH no6aunTb NOTOMCTBO [JOBroBiYHE, ' i BOMA
focndgHAa 6naroycniwHo 6yae  BUKOHyBaTWCA
pykSto WMord. Ha ndgsur aywi Csoéi BiH 6yae
OVBITUCA 3 3200BONEHHAM; 4épe3 nisHaHHA Mord
BiH, ﬂpa',Be,El,HI/IK, Pa6 Min, onpaBgae 6araTbOx
i rpixv ixHi Ha Cob6i noHecé. = Tomy A pam
cnaawmHy VMomy Mk BEnUKAMM, i 3 CHUMbHUMY
6yne ninuTtn 3006wy, 60 BiH Bigaas aywy Ceokd
Ha CMepTb, i OO0 NMXo4iiB npuny4YeHun 6ys ToJl,
konv BiH rpixv 6aratbOx noHic Ha Cobi i cTaB
3aCTYMHUKOM 3M104MHLB.

. 3BeCEeNNCA, HemmigHa, Wo He HapoaXxysana
OITEN; BUKINKHUA CUMbHUM rOfIOCOM, Ta, WO He
3Hana MyK nonoris, 60 6inblue AiTéi y 3anniLeHoi,
HXK Y Ti€l, 1o Mae Yonosika.
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. All we like sheep have gone astray; every one
has gone astray in their own way, and the Lord
handed Him over for our sins. > And He, because
of his affliction, does not open His mouth; like a
sheep He was led to the slaughter, and like a lamb
before its shearer is silent, so He does not open
His mouth. & In His humiliation His judgement was
taken away; who shall declare His generation? For
His life is taken away from the earth; because of
the iniquities of My people He was led to death.
© And | will give the evil for His burial and the rich
for His death, because He practised no iniquity,
nor was there guile in His mouth. © And the Lord
wishes to cleanse Him of His blow. If you give an
offering for sin, your soul will seed a long-lived
descendence. " And the Lord wishes to take away
from the toil of His soul, to show Him light and to
fashion Him with understanding, to justify the Just
One, who serves many well, and He will bear their
sins. = Therefore He will inherit many and divide
the spoils of the strong. Because His soul was
handed over to death, and was numbered with the
transgressors; and He bore the sin of many, and
was handed over because of their iniquities.

- Rejoice, barren one who do not give birth, break
out and cry, you who are not in labour, for the
children of the desolate are more than those of her
that has a husband.
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NMPOKMMEH NEPEA ANOCTO/IOM.
ONAKOH: MNpemyapicTb.

YUTEUb: MpoknmeH, rnac 6-ui: (fic. 87:7, 1-2)
T noknaB MeHé y poOBi npeicnoaHim, §
y TEéMpPABI | TiHi CMEPTHIN.

crux: Focnoan, Boxe cnaciHHA Mord, BOEHb A
B3MBAlo | BHoui népen To6oto.

ANMOCTO/IA YNTAHHA.
ONAKOH: MNpemyapicTb.
YUTELb: [lo KopnH®'AH NépPLLOro nocnaHHA ceA-
TOro Anocrona Masna YNTAHHA (1 Kop 1:18-31-2:2).

ANAKOH: Byapmo yBAXHI.

YUTEUb: BpartTa! » Cndso xpécHe anAa 3arnbnmx
6e3ymMcTBO €, a [AfAa Hac, WO CrnacaeMoch,
— cuna bBdxa. = Bo HanucaHo: «[Mory6nid
MyApIiCTb MyapeuiB i pO3yM PO3YMHUX BigKUHY».
2 [le myapéub? [e KHWKHUK? [e aoonvTnveuii
BIKY ubord? Ym He obepHyB Bor myapicTb CBITY
uboré Ha 6e3ymcTBO? 2 BO KOMM CBIT CBOED
MyOpicTIoO He nisHaB bBora B npemyapocTi
Boxin, To yrogHo 6ynd Borosi 6e3ymMcTBOM
nponosiai crnactv Bipylounx. = Bo W oaéi
BUMaraloTb 4yaéc, i enniHn WyKaTb MYAPOCTH;
@2 MW NponoBiayeMo Xpucta po3mAaToro, AnA
loOéiB cnokyca, a [AanAa eénniHie 6e3ymcTBO,
2. ANIA CAMUX >X€ MOKNWKaHuX, oaeiB i énniHis,

— Xpucta, Boxy cuny i Boxy npemyapicTb;
18




PROKEIMENON BEFORE THE EPISTLE.
DEACON: Wisdom.

READER: The Prokeimenon in Tone 6. (ps 87:7, 1-2)
They have placed me in the lowest pit; §
in darkness and in the shadow of death.

verse: Lord God of my salvation, | called for help
by day; and by night also before you.

THE EPISTLE READING.

DEACON: Wisdom.
READER: The reading is from the First Epistle of
St. Paul to the Corinthians (1 cor 1:18-31-2:2).

DEACON: Let us be attentive.

READER: Brethren! = The message about the
cross is foolishness to those who are perishing, but
to us who are being saved it is the power of God.
io.For it is written, ‘| will destroy the wisdom of the
wise, and the discernment of the discerning | will
thwart.” - Where is the one who is wise? Where is
the scribe? Where is the debater of this age? Has
not God made foolish the wisdom of the world?
21.For since, in the wisdom of God, the world did not
know God through wisdom, God decided, through
the foolishness of our proclamation, to save those
who believe. 22 For Jews demand signs and Greeks
desire wisdom, = but we proclaim Christ crucified,
a stumbling block to Jews and foolishness to Gen-

tiles, 2+ but to those who are the called, both Jews
18




.60 1 6esymHe BOxe myapile Big NOACLKOrO,
i HémiuHe Boxe cunbHie Big NKOACHKOrO.
s [lornAHbTe 6partTA, XTO BW, MOK/NKaHI:
Hebarato cépen Bac Myapux 3a MnoTTIo,
HebaraTto CunbHUX, Hebarato 6naropOaHUX;
2 ané bor o6paB Hemygpe CBITY, W06
NocopoOMUTM MyapuX, i HEMiYHe cBiTy obpas bBor,
o6 MNOCOPOMUTU CUMbHE, 2 i He3HaTHe CBITY,
| MPUHWXeHe, | HIYOro He 3Hauylle obpas bor,
o6 ckacyBaTu 3Hadylle, — > wWob HiAKa nnoTb
He xBanunacA népen Borom. = Big Hboro i Bu B
XpucTi Icyci, AkniA cTaB AnA Hac NpemyapicTio
Bin bBodra, npasegHicTiO | OCBAYEHHAM Ta
BUKYMMEHHAM, ° Wwob6 6ynd AK HanucaHo:
«XTO XBanuUTbCA, Hexah xBanutbcA Ocnoaom».
1 KonMum A npuxoaMB OO0 Bac, OpaTTA,
npuxoauB MposilaT Bam csigdyeHHA Boxe
He MNUWHOMOBHMUM cnoBom ab6d  MyapicTio,
260 A PO3CYANB HE 3HATU MiXK BaAMMU HIYOro, Kpim
Icyca XpucTa, i To po3m’aToro.

IEPEN: Mup Tobi ynTartenio.
YUTELUD: | oyxoBi TBOEMY.

ANTUNYAPIN.

Anunya, rnac 1-wi (fc. 68:1-2, 21, 24):
Cnacn meHé, Boxe, 60 BOAM AiAwNM Ao aywi
MOEi. Annnys.

crux: | gann B XXy MeHl XoBY i y cnpary Mok
Hanoinn MeHé ouTom. Anvnys.
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and Greeks — Christ the power of God and the
wisdom of God. = For God’s foolishness is wiser
than human wisdom, and God’s weakness is stron-
ger than human strength. = Consider your own call,
brothers and sisters: not many of you were wise
by human standards, not many were powerful, not
many were of noble birth. 2 But God chose what is
foolish in the world to shame the wise; God chose
what is weak in the world to shame the strong; =
God chose what is low and despised in the world,
things that are not, to reduce to nothing things that
are, 2 so that no one might boast in the presence of
God. * He is the source of your life in Christ Jesus,
who became for us wisdom from God, and righ-
teousness and sanctification and redemption, @' in
order that, as it is written, ‘Let the one who boasts,
boast in the Lord.” + When | came to you, brothers
and sisters, | did not come proclaiming the mys-
tery of God to you in lofty words or wisdom. 2 For |
decided to know nothing among you except Jesus
Christ, and him crucified.

PRIEST: Peace be unto you.
READER: And to your spirit.

ALLELUIA VERSES.

Alleluia, in Tone 1 (Ps 68:1-2, 21, 24):
Save me, O God, for the waters have come in
even to my soul. Alleluia.

verse: And they gave me gall for my food; and for
my thirst they gave me vinegar to drink. Alleluia.
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Crux: H(,axe'u?l NOTEMHIOTb Oui IXHi, o6 He 6aunnu,
| CNVIHK IXHi Ha3aBXaum 3irHn. Anunys.

YUNTAHHA CBATOIO EBAHIEANIA.

ONAKOH: T[lpemyapictb. CTaHbMO MOGOXHO.
Bucnyxainmo CeAaTé €BaHrenie.

IEPEN: Mup ycim.
BIPHI: | oyxoBi TBOEMY.

OWAKOH: Bin Matdéa CsaTtoro €EsaHrenia
UNTAHHA (M7 27:1-38, [Tk 23:39-43, Mt 27:39-54, IH 19:31-
37, Mt 27:55-61).

BIPHI: Cnasa Tobi, écnoau, cnasa Tobl.

IEPEN: ByaobMo yBaXKH.

OHOro pasy, BCi NEpBOCBALIEHUKU 1 CTapLL

HapoOHi cknanu pagy Ha lcyca, W06

youtn Mord. = | 3p’asdswm Mord, oasenn 1
Bnaanu Munarosi MoHTIicbkoMy, ynpaBuUTenesi.
» Topi lyma, 3paoHvk WMord, nob6aumsLum,
wo MWord ocyannu, i poO3KaABLUMCb, BEPHYB
TPUAUATL  CPIOHMKIB  NEpPBOCBALIEHUKAM |
cTapwmM, “+ Kaxyuu: “3rpiluvMeB A, BUAaABLUK
KPOB HemnoBMHHY!” BoHM > ckasanu: “A Ham
Wo? rnAaM cam.” 5| KAHYBLUN CPIGHWUKM B Xpami,
BAMWOB | MiMwoB Ta W ynasmecA. © [lepBo-
CBAWEHNKN X, Y3ABWM CPIGHUKNA, CKasanu:
“He 003BONEHO KNACTU iX y CKapOHULO Xpama,
60 TO UiHA KpOBW.” 7| NopaaMBLUMCE, KYNWMIu 3a

HUX 3éMJI0 raH4yapény, WO6 XOBATU CTPAHHUKIB.
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Verse: Let their eyes be darkened, so that they see
not; and bow down their back continually. Alleluia.

THE HOLY GOSPEL READING.

DEACON: Wisdom. Stand aright. Let us listen to
the Holy Gospel.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

DEACON: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew (vt 27:1-38, Lk 23:39-43, Mt
27:39-54, Jn 19:31-37, Mt 27:55-61).

FAITHFUL: Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST: Let us be attentive.

the people took counsel against Jesus, so as

to put Him to death. = They bound Him and led
Him away and handed Him over to Pontius Pilate,
the governor. = Then Judas, seeing that Jesus had
been condemned, repented and returned the thirty
pieces of silver to the chief priests and elders,
+ saying, ‘I have sinned by betraying innocent
blood.” But they said, ‘What is that to us? See to
it yourself.” s And flinging down the pieces of silver
in the temple he went away and hanged himself.
s But the chief priests picked up the pieces of
silver and said, ‘It is not permitted to put them into
the treasury, because they are the price of blood.’

.So they conferred together and bought with them
20
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s TUM TO 3BETbCA Te Micle 3emnél KpoBu I
00 ublOro aoHA. ° Toal cnpaeaunoch, WO cKasas
npopoK lepemia uumu crnoBamu: “l  B3ANW
TPUOUATL CPIOHUKIB, LiHY OLUIHEHHOro, AKOro
OUiHEeHO BiO CcuHIB I3painesux, © i gann ix 3a
3éMMI0 raH4yapéBy, AK ckasaB MeHi locndab’.
n-lcyc e cTaB nepejn yrnpaBuTenem; i 3anvtas
Word ynpasuTenb, kKaxyun: Tn uap lyaéncbkun?
Ilcyc ckasaB WoMy: TM Kaxew. = A KoM
NepBOCBALLEHUKM W CTaplli HaroBopoBanu Ha
Hboro, BiH He Bigkasysas Hi4yoro. = Toai Munar
Nomy kdxe: T He uyew, CKinbkm Ha Té6e
cBigyaTb? | BiH He BigkasaB MOMY Hi Ha OAHe
CcnoBoO, Tak WO YynpaBuTeNnb AMBYBABCA OyXe.
5. Ha cBATO X [lacxu ynpasB1Tenb Mas 3BMUYall
BiANyCKATM HapOAOBi OOHOIO BA3HA, AKOro
XOTinu. '« Ha Tol 4ac 6yB 3BICHMIA BA3EHb, LLO
3BaBcA Bapassa. 7 Konn X BOHW 3ifINNCh, TO
Munar 3anutas ix: kord xd4eTe, Wo6 A BiANYyCTUB
Bam 3 OBOX: Bapéssy, um Icyca, wo 3syTb Mord
Xpnctdm? = Bo BiH 3Has, wWo sugamnm Mord 3
3aBMCTU. " A AK CUAIB BiH Ha Ccyaulli, XiHKa
ord nocnana Momy CKasaTu: HiYOro He YMHW
MpaBeaHuKy Tomy, 60 A 6araTto Tepnina cbordaHi
y cHi 3a HboOro. 2 MNMepBOCBAWEHUKMN X | cTapLui
HamOBMNK Hapon BunpocuTu Bapassy, a Icyca
noryéuTn. 2 O3BaBWMCbL, YyNpaBUTeNb 3anvTaB
iX: KOro 3 OBOX xO4yeTe, W06 A BiANYCTMB Bam?
BoHu X ckasanu: Bapaesy. 2 Kaxe im MunaT: wo
X A 3p06nid 3 lcycom, wo 3ByTb Moré Xpuctém?
| KaxyTb WOMy Bci: HexanW 6yae pO3MATMIA.
23 YNpaBUTENb Xe cKas3as: AKé 3110 BiH 3pobus?
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the potter’s field as a burial place for foreigners.
& And so that field has been called ‘Field of Blood’
until today. ° Then what had been said by the
prophet Jeremiah was fulfiled, when he said,
‘And they took the thirty pieces of silver, the price
of the one who was valued, whom they valued
from among the children of Israel, and gave them
for the potter’s field, as the Lord had commanded
me’. " But Jesus stood before the governor, and
the governor questioned Him saying, ‘Are you the
king of the Jews?’ Jesus said to him, ‘You say so.’
12z And when He was accused by the chief priests
and elders He made no answer. > Then Pilate says
to Him, ‘Do you not hear how many things they are
testifying against You?’ + But He did not answer
him with a single word, so that the governor was
greatly amazed. = Now on the occasion of the
feast the governor was accustomed to release
to the crowd one prisoner whom they wished.
e. They had at the time a notorious prisoner called
Barabbas.  So when they had assembled Pilate
said to them, ‘Whom do wish me to release
to you? Barabbas or Jesus called Christ?’
. For he knew that they had handed Him over
through envy. »© But while he was seated on the
tribunal, his wife sent to him saying, ‘Have nothing
to do with that Just Man. For | have suffered
many things today in a dream because of Him.
20. But the chief priests and elders had persuaded
the crowds that they should ask for Barabbas and
destroy Jesus. 2 The governor answered and said

unto them, ‘Which of the two would you have me
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A BOHM IO TipW KpUYanu, KaxKyuu: Hexaw byae
po3maTUiA. 2+ Munart, nobaymsBwmn, WO HIWO He
nomarae, a 6ydya OifblW pPOCTE, B3AB BOAM |
BMUB PYKU népen HapOOoM, KaxkKyyu: HeBUHEH
A B KpoBi MNpaeeaHuka ubord: cami nobauute.
| 03BABLUNCb, YBECb HapOO CKas3aB: KpOB
Word Ha Hac i Ha AiTAx HAwwx. = Toal Mundr
oanyctvs im Bapassy, a Icyca, 6mBwun, oaaas,
wob po3mATn. 2 Toai BOHM ynpaBUTenesi
B3ANMN Icyca B npeTopito i 3ibpanu Ha Hboro
BCIO BaTtary. = i, po3gArwm Mord, HakiHynm
Ha Hboro 6GarpaHuulo, 2 i, chnniBWK BiHEUb 3
TepHWHW, nonoxunu Mlomy Ha rénosy, a TPOCTAHY
B npaey pyky WMord, i ndpaoun népea Hum Ha
KoMiHa, rny3yBanu Hag Hum, Kaxkyuu: paayics,
Llapto lyaéiicekuin! = | nmoBanu Ha Hboro, i,
B3fBWM TPOCTUHY, 6vWnm Woré no ronosi. =
| konn BXe HasHywanucb Hag Hum, To 3HANIN
3 Hbdéro 6arpannuio i ogarnn Mord B oaéxy
Word, i nosenn Mord Ha po3m’aTTA. 2 Buxdaauum,
3ycTpinu BoHM Yonosika KupUHENCHKOro, Ha
iMA CMoOHa, i UbOro MPUMYCUNIM HECTU XpecT
Nord, = i, npunwdslmM Ha Mmicue, WO 3BETbCA
fonroda, uebTo ckasartu: JI06He micue, * aanu
Nomy BANMTM OUTY, 3MIIAHOrO 3 XOBYEIO; i
BiH, NOKYWTYBABLIUKW, HE CXOTIB NUTW. * Ti X, WO
poam’ann Mord, noainvnm oaéxy Mord, knaawoun
xépeb; = i cmpaun, ctepernn Mord Tam. o |
npubunu Hag, ronosdo Mord Hanuc suun Word:
Llei Icyc, Llap lynéiicbkuit. = Toai po3m’'ann 3 Hum
ABOX PO36ilHUKIB, 0OHOro 3 NPAaBoro, a 0AHOro 3

nisoro 60ky.
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release to you?’ They said: ‘Barabbas. 2 Pilate
says to them, ‘So what shall | do with Jesus called
Christ?’ They all say to him, ‘Let Him be crucified!’
2. The governor said, ‘Why, what evil has He
done?’ But they shouted even louder, saying, ‘Let
Him be crucified!” > So Pilate, seeing that he was
getting nowhere, but that a riot was starting instead,
took water and washed his hands in full view of the
crowd, saying, ‘I am innocent of the blood of this
Just Man. You look to it s And the whole people
answered and said, ‘His blood be on us and on our
children.’ . Then he released Barabbas to them, but
Jesus he had scourged and handed Him over to be
crucified. 2 Then the governor’s soldiers took Jesus
into the praetorium and gathered the whole cohort
round Him. 2 They stripped Him and dressed Him
in a scarlet cloak, 2 and having woven a crown
of thorns, they placed it on His head and a reed
in His right hand. Then they knelt in front of Him
and mocked him, saying, ‘Hail, King of the Jews!’
2. They spat on Him and took the reed and struck
it on His head. = And when they had mocked Him,
they took off the cloak and dressed Him in his own
clothes and led Him away to crucify Him. =2 As they
went out they found a Cyrenian named Simon; they
forced him to carry His cross. = And they came to
a place called Golgotha, which means ‘place of a
skull’, =+ and they gave Him vinegar to drink mixed
with gall. And when He had tasted it He would not
drink. == When they had crucified Him they divided
His garments, casting lots. = Then they sat down

and watched Him there. > And over his head they
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ONH e 3 MOBIWEeHUX 3Mo4nHuiB raHme Word,

Kaxyun: konn Tu XpMCTéc cnacn Cebé

i Hac. ‘ A [ApyruiA, 03BABLUNCH, 3yI'IVIHFIB
Mord, KAXyuum: uM He 6oiwcA T Bora, komw
M caM Ha Te X 3acymkeHuin? « Tak My X no
npasai, 60 OOCTOVHe 3a Aina Hauwi NPUAMAEMO,
Lleli >e HiAKoro 3na He 3po6mB. | cka3as IcycoBi
noM’AHN MeHé, [ocnoan, AK npuiidew y Llapcteo
TBOE. “ | ckasaB oMy Icyc: ICTUHHO Kaxy TOOi:
cbordHi 30 MHO 6yaelu y pato.

i, wo npoxéannu né6i4 Vord, rnysysanu

3 HbOro, nNOXUTyHOUM TFOMOBAMM CBOIMU

o | Kaxkyun: T, WO PYWMHYELW Xpam i 3a Tpu
aHi 6yayew! cnacuca Cam! Konv Tu Cun Boxui,
simgn 3 xpectal « Te X | NepPBOCBALEHUKN
3 KHWKHMKaMW | CTapluMMK, HaCMIiXat4uCh,
Kasanu: « (Hwux cnacae, Ce6€é > cnactv He
mMOxe. Konu BiH wuap I3painbcbkuii, Hexai
Tenép 3iige 3 xpecTa, i Mu yBipyemMo B Hboro.
s BiH HapiAscA Ha Bora: Hexai Tenmep nopATye
Nord, konn Bin yrégeH Vomy. Bo x BiH ka3ds:
A CuH Boxuin. + Tex i po3biHUKK, poO3M'ATi 3
Hum, pokopdnu Momy. # Big wécToi X roanHu
cTanacb TbMa Mo BCiii 3eM/i 10 rognHM OeB’AToi.
© A KONO MOEeB'ATOi roAvHM CKPUKHYB lcyc
rOnocHo, Kaxkyuw: Ini Ini, nima caBaxgaHi! o
3HaunTb: Boxe Mii! Boxe Min! Hawo Tu Mené
MOKNHYB? « [éAKi 3 TWX, WO TYT CTOANN, Yyoum
ue, kasanwu, wo Initd BiH 3Be. « | 3épa3 KI/'IHyBCb
OAWMH 3 HUX, y3AB Ty6Ky, MOMOYMB Y oueT 3}

HacTpOMMBLIM iI HA TPOCTWHY, Aas Momy nnTw.
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placed His charge, which ran, ‘This is Jesus, the
King of the Jews.” == Then they crucified with Him
two thieves, one on the right and one on the left.

Him, saying, ‘If You are the Christ, save Yourself

and us.” « But the other answering, rebuked him
and said, ‘Do you have no fear of God, for you
are subject to the same condemnation? + And we
indeed justly; for we receive the due reward for
our deeds but this Man has done nothing amiss.
2 And he said to Jesus, ‘Remember me, Lord,
when You come in Your kingdom. < And Jesus
said to him, ‘Amen | say to you, today you will be
with Me in Paradise.’

One of the criminals hanging there blasphemed

heads <« and saying, ‘You who would destroy

the temple and rebuild it in three days! Save
Yourself. If You are the son of God, come down
from the cross.” « Likewise the chief priests also
mocked Him with the scribes and elders and
Pharisees, saying, = ‘He saved others; He cannot
save Himself. If He is king of Israel, let him come
down from the cross and we will believe in Him.
. He trusted in God, let Him now deliver Him,
if He wants Him. For He said, ‘1 am the Son of
God.” « The thieves too, who had been crucified
with Him, reviled Him in the same way. “ From
the sixth hour there was darkness over the
whole land until the ninth hour. # About the ninth

hour Jesus cried out with a loud voice and said,
23
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s A [HWi roBOpPUNX: NOCTI, N06a4YMMO, Yn nNpuiiae
Inid cnactn Word. = Icyc e, 3HOB CKPVKHYBLUM
rOnocHoO, CnycTMB AyX. 5| ocb 3aBica B XpaMi
po3gépnacb HaaBOe oOf BEpPXYy [0 HW3Y, |
3eMnA  3aTpycunacb, i CKéni nopocnananuce,
2 | rpobv OOKPUNUCb, i Barato TiN yme nuX
CBATUX BOCKpEécno. = | BMAWOBWN 3 TpobiB
nicna BockpeciHHa Word, ysiiwnn B cBATé
MIiCTO i ABUNMCh HaraTbOM. * COTHUK Xe i Ti, WO
cTepernM 3 HUM Icyca, nobaumslun, WO 3eMnA
Tpycunach, i Wo TYT AIANOCh, Ay>Xe NoNAKanmch
i Kazanu: icTuHHO BiH 6yB CyH BOXwuiA.

AK Toai 6yna mATHWUUA, To iyaéi, wob Tina He

3icTaBanuch Ha xpecTi B cy60Ty, 60 Ta cy6oTa

6yna BenukgeHb, npocvnu [Munara, wob6
nepebuTn iM roniHku i 3HATK iX. 2 Toal NpUALLNN
BO W i Népwomy nepebunu roniHku i apyromy,
po3mAToMy 3 Hum. = Konv >, RiginwosLumn
0o lcyca, nobaunnu, wo BiH yxé Bwmep, TO He
nepebunu Momy roniHok; * Ané oavH 3 BOiHIB
crncom npokonds Vomy pébpa, i 3dpas BrTekna
KpoB i Boda. * | ToW, WO 644us, 3acBig4vmB,
i cBigyeHHA Word npaBavBe, i BiH 3HaE, WO
roeOpuTb npasay, Wob Bu yBipyBanu; * 60 Ue
cTanochb LWo6 CnpaBaMnoCh MUCAHHA: KiCTb He
nonomntecA y HbOro. | 3HOB Apyre MUCAHHA
Kaxke: 3rnAHyTb Ha Toro, Kord npokononu.

yno > Tam 6arato N XIHOK, WO AMBWIUCH
3gana, aki niwnv cnigdm 3a lcycom 3 fanunéi,

npucnyrytoun  Momy. s Mk HAMM 6ynd
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‘Eli, Eli, lama savachthani?’ That is, ‘My God, my
God, why have you abandoned Me?’ + Some of
those standing there when they heard said, ‘This
One is calling Elias.’ « And one of them ran quickly
and taking a sponge filled it with vinegar, placed it
on a reed and gave it Him to drink. « But the rest
said, ‘Wait, let us see if Elias is coming to save Him.’
so. But Jesus, having cried out again with a loud
voice, gave up the spirit. s And behold, the veil
of the temple was rent in two, from the top to
the bottom, and the earth was shaken and the
rocks rent, s> and the graves were opened and
many bodies of the saints who slept were raised,
ss.and coming out of their graves, after His rising
they entered the holy city and appeared to many.
s« But the centurion and those with him watching
Jesus, when they saw the earthquake and all
that was happening, were greatly afraid and said,
‘“Truly, this was the Son of God.

remain on the cross on the Sabbath, since

it was Friday, the day of Preparation (for that
Sabbath was a solemn day), asked Pilate that
they might break their legs and that they might be
removed. = So the soldiers came and broke the
legs of the first and second who were crucified with
Him. But when they came to Jesus as they saw
that He was already dead they did not break His
legs, #but one of the soldiers with a lance pierced
His side, and at once there came out blood and

water. 3 And he that saw it has borne withess,
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Mapia MarganuHa, i Mapia, matu lakosa Ta locii,
i Matn cuHiB 3eBenéeBunx. & AK CTANO X MI3HO,
TO NPUIALLIOB 0aMH 6araTuii Yonosik 3 Apumadéi,
Ha iM'A l0cud, Wo n cam yumeeb Y Icyca; s uen,
npuAwoBwK ao Munara, npocus Tina lcycosoro.
Toal Munar 3Benie oaaaty Tino. = |, y3asLwM TiNo,
l6cucp  o6ropHye Word unctoro nnawaxnuero.
© | MOMOXMB MOrd B HOBIM CBOIM rpobi,
L0 BMOWUTUIA BYB Yy CKENi, i, NpUBanvBLIN BENNKUIA
KamiHb [0 ABepén rpoba, oainwos. ¢ byna
TYyT Mapia MarganvHa 1 gpyra Mapis, i cuainu
HanpoTu rpoba.

IEPEN: Mup T06i, 6naroBiCHUKY.
BIPHI: Cnasa Tobi, dcnoawn, cnasa Tobi.

NMOTPIMHA EKTEHIA
ANAKOH: MNMpomoBMoO BCi 3 YCi€l aywi i 3 ycbOro
PO3YMIHHA HALLIOro, NPOMOBMO.

BIPHI: [crnoau, moMUnyi.
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and his witness is true. And he knows that he
speaks the truth, so that you too may believe.
». For these things happened that the Scripture
might be fulfilled, ‘Not a bone of Him will be
broken’. s> And again another Scripture says, ‘They
will look on the One they have pierced’.

watching from a distance, who had followed

Jesus from Galilee, serving him. s Among
whom were Mary Magdalen and Mary the mother
of James and Joses and the mother of the sons
of Zebedee. > When it grew late there came a rich
man from Arimathea named Joseph, who was
himself also a disciple of Jesus. = He approached
Pilate and asked for the body of Jesus. Then
Pilate ordered the body to be handed over.
so. Joseph took the body, wrapped it in clean linen
. and placed it in his own new grave, which he
had hewn from the rock. He rolled a great stone
to the door of the grave and departed. ¢ But Mary
Magdalen was there and the other Mary, seated in
front of the tomb.

ﬂnd there were many women there also

PRIEST: Peace be to you, who proclaim the Good
News.
FAITHFUL: Glory to You, O Lord, glory to You.

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON: Let us all say with our whole soul and
with our whole mind, let us say.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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OWAKOH: Mocnoau, BecepepyxunTentio, Boxe OTuiB
HaLWMX, MONMMmock Tobi, BUCRyxai i MoMUnyiA.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUnyii.

OWAKOH: [omunyin Hac, Boxe, 3 Benuvkoi
mMunoctn TBo€i, monuMochk Tobi, Bucnyxam |
MOMMINYWA.

BIPHI: [cnoau, NOMUNYWA. (Tpuui)

OMAKOH: llle monumoch 3a Bnaguky Haiioro
BucokonpeoceaLéHHioro Mutpononuta [iM'a], i
Bnaanky HALLOTO (caH Ta imM’a enapxisnbHOro enuckona),
i 3a Bce y XpucTi 6partcTso Halle.

BIPHI: [Ocnoau, NOMWUNYR. (rpuyi)

OVNAKOH: Llle monumoch 3a 6Goromobusuii i
Borom 6epéxeHuii kpan Haw, KaHany, 3a ypaga,
BIICbKO | yBéCb MOOOXHMIA HapOa Hal, o6
focnoab Bor monomaras iM y BCbOMY Ta OXOPOHAB
X Bif ycAKoro Bopora i CynpoTnBHMKaA.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNY. (rpuyi)

ONAKOH: LLle monumock 3a CeaTiliwmx Matpidp-
xiB [paBocnaBHMX, 3a NPUCHONAM'ATHUX pyHAA-
TOpIB CBATOro Xpamy LbOrO (cBATOr0 MOHacTUPS Liboro)
i 32 BCIX CroYnnmx oTuiB i 6paTiB HAWKX, WO TYT
CMOYMBAIOTh, | 32 NPABOCABHMX MO BCIiX yCraax.

BIPHI: [Ocnoau, NOMWUNYR. (rpuyi)

OVAKOH: Llle monumMocb 3a MWNICTb, >XWUTTH,
MUp, 300pOB’A, cnaciHHA, Boxe 3aBiTaHHA,
npolleHHA | BiAnNylWeHHA rpixiB pabiB Boxux,
napacdidH cBATOro xpamy Lboro.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNyn. (rpuyi)

OWAKOH: Llle monumoch 3a TuX, WO Aapy npu-
HOCATb | JOOPO TBOPATL Y CBATOMY | BCEYECHOMY

Xpami LUbOMy, 3a TUX, WO NpaudloTb, CNiBAIOTD, |
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DEACON: O Lord Almighty, God of our fathers:
We pray You, hear us and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Have mercy on us, O God, according
to Your great loving-kindness: we pray You, hear
us and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for His Eminence, our
Metropolitan [NamE]; for our Bishop, (title and name of
eparchial bishop), and for all our brethren in Christ.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our God-Loving and
God-Protected country of Canada, its government,
armed forces, and all of our pious people; that
the Lord God help and aid them in all things and
protect them from every enemy and adversary.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for the blessed and ever-
memorable Orthodox Patriarchs, for the founders
of this holy temple (or holy monastery) and for all
Orthodox Christians departed this life before us,
who here and everywhere lie asleep in the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, God’s Vvisitation and the
forgiveness and remission of sins for the servants
of God, the parishioners of this holy temple.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for those who bring
offerings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for those who labour and those

who sing; and for all the people here present who
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3a BCiX NPUCYTHIX NoAEN, Lo YeKaloTb Big Tébe
BENNKOI | 6araToi MUNOCTMW.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYWA. (tpudi)

IEPEN: Bo Tu Mwunoctusmuin i YonosikondbeLb
Bor ecn, i Tob6i cnasy Boscunaemo OTUO, | CHHY, |
CBAaTOMY [lyX0Bi HVHI, i MOBCAKYAC, i Ha BiKM BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

cnogobH, rocnoauv
YUTEUb: Cnoaobwu, Mcnoaun, Beédip Len 6e3 rpixa
36epertvcAa Ham. BnarocnoséH ecw, [Ocnoam
Boxe OTUIB HAWMX, | XBanbHe W MNpocnasfeHe
iM’A TBOE HaBIKN. AMiHb.

Hexai 6yne, Mocnoawn, municte TBod Ha Hac, 60
MM yrioBaemo Ha Tebe.

+ bnarocnoBéH ecn, [Ocnoan, HaB4M MeHé
3anosiTis TBOIX.

+ BnarocnoséH ecm Bnagnko, BpO3yMM MeHé
3anositamu Teoimu.

+ BnarocnoBéH ecn, CBATWA, NPOCBITN MeHé
3anosiTamu TBOMK.

Focno,u,m MUNICTb TBOA MOBIK, TBOpIHHFl PYK
TBOiXx He 3HeBdx. To6i momo6ae xsand, To6i
nonobae ocniByBaHHA, Tob6i cnaea nopaobae
OTurd, i CuHy, i CeatOmy [OyxoBi HWHI, i
MOBCAKYAC, i HA BIKM BIiKIB. AMiHb.

B/IATA/IbHA €EKTEHIA

ONAKOH: [ondBHIMO BeYipHIO MONWTBY HAaLLy
focnoaési.

BIPHI: [crnoau, moMUnyi.
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await Your great and abundant mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

PRIEST: For You are a Merciful God and the
Lover of mankind and to You we send up glory: to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

VOUCHSAFE, O LORD

READER: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed are You, O Lord, the
God of our fathers, and praised and glorified is
Your name forever. Amen.

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have
set our hope on You.

+ Blessed are You, O Lord; teach me Your
statutes.

+ Blessed are you, O Master; give me
understanding of Your statutes.

+ Blessed are You, O Holy One; enlighten me by

Your statutes.

O Lord, Your mercy endures forever. Despise
not the works of Your hands. To You is due praise;
to You is due song; to You glory is due; to the Fa-
ther and to the Son and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

LITANY OF SUPPLICATION

DEACON: Let us complete our evening prayer
unto the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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OMAKOH: 3acTynu, cnacw, NMoMUNyn, i OXOPOHW
Hac, Boxke, TBo€o GnaroaarTio.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUnyii.

ANAKOH: Béyopa BCbOro 3BEpLUEHOro, CBATOrO,
cnokiiiHoro i 6earpiwHoro, y Mdcnoaa npocimMo.

BIPHI: Mopai, Mcrnoaw.

OVAKOH: AHrena Mipy, BIPHOTO MNPOBIAHWKA,
OXOpOHWUTENA nayw i Tin Hawwux, y [dcnopa
npocimo.

BIPHI: Mopan, Mcnoaw.

ONAKOH: [poleHHAa i BignywleHHA rpixiB Ta
NPOBUH HawMX, y Fdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogai, Mécnoaw.

OWAKOH: [166poro i noxuTtdyHoro anAa Ay
HaWMX Ta MUpY AnAa cBiTy, y Fdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mopan, Mcnoaw.

ONAKOH: LLlo6 peluTy XUTTA HAWworo B Mupi Ta
noKasiHHi CKiH4MM MK, y Mdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogai, Mécnoaw.

OWAKOH:  XPUCTUAHCBKOTO  KiHUA  XWTTA
Haworo: 6e360ni3Horo, 6e340raHHOro, MMUPHOrO, i
no6poi Bignosigi Ha cTpawHOMy cyai XpUcToBiM,
npocimo.

BIPHI: Mogan, Mcnoaw.

OUAKOH: [MpecBATY0, Mpe4yncTyio, npebnaro-
CMNOBEHHYI0, cnasHyio Bnagnuvuio Hawy Boro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito, 3i BciMa cBATMMY
NnoOM’AHYBLUK, cami ce6é, i oanH OgHoro, i Bce
XUTTA Hawe, XpucTy Borosi Biaaamo.

BIPHI: To6i, MGcnoaw.
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DEACON: Help us, save us, have mercy on us
and protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That this whole evening may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of the
Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: All that is good and beneficial for our
souls and peace for the world, let us ask of the
Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: A Christian end to our life: painless,
blame-less and peaceful; and a good defense
before the dread judgment seat of Christ, let us
ask.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and
all our life, unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.
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IEPEN: Bo T Bnarnin i Yonosikontd6eub Bor
ecn, i Tobi cnaesy Boacunaemo OTuU), i CuHy,
i CBATOMY [lyxOBi HWUHI, i MOBCAKYAC, i Ha BIKK
BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

IEPEN: Mup ycim.
BIPHI: | oyxoBi TBOEMY.

ANAKOH: onoswu Hawwi cxunimo népea focnogom.
BIPHI: To6i, [Ocrnioaw.

IEPEN: [Ocnoan, bBoxe Haw, Tu Hebeca
npnxnmx'rs i siiwde aAna cnaciHHA  pday
ﬂiO,CleKOI'O 3rNfSHbCA Ha pabiB TBoiX i Ha
Hacninaa TBo€, 60 népen Toéo;o CTpaLUHMM i
Yo10BIKOMOGHUM Cy,q,qefo Teoi pabu cxununm
ronosu i Wi cBOI CKOpWIW, He BiA mogem
aoxuagaroum nomoyi, a sig Tébe, criogiBaroynch
MUIoOCTH | xay4n TBoro cnaciHHA. 36epexu ix
MOBCAKYAC | y BEYip Le, i B HiY, L0 HaAXOAMUTb,
Bifl YCAKOro CyrnpOoTUBHOIO YnHy AUABOLCHKOIO,
i Bil NOMUCIB CYETHUX, | AYMOK ITyKEBUX.

IEPEN: Hexan 6yne Bnapa Llapctea Tsord
6narocnoBéHHa i HarncnasHiwa, OTud, i CuHa, i
CeAaToro [lyxa HWHI, i NOBCAKYAC, | Ha BIKM BiKIB.

BIPHI: AMiHb.
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PRIEST: For You are a Good God and the Lover
of mankind and unto You do we send up glory: to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

DEACON: Let us bow our heads unto the Lord.
FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: O Lord our God, You bowed the
heavens and came down for the salvation of the
human race: Look upon Your servants and Your
inheritance; for to You, the Awesome Judge Who
loves mankind, have Your servants bowed their
heads and bent their necks, awaiting not help
from men, but entreating Your mercy and looking
confidently for Your salvation. Guard them at all
times, both during this present evening and in
the approaching night, from every enemy, from all
adverse powers of the devil, from vain thoughts
and from evil imaginings.

PRIEST: May the majesty of Your Kingdom be
blessed and glorified, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

FAITHFUL: Amen.
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CTUXHUPU HA CTUXOBHI, IMAC 2

Ko Mdcud Apumadéiicbknii 3HAB 3 XpecTa
Te6é, XuTTA BCiX, MEpPTBOro, CMMWPHOK W
nnawanvuero Tebé, XpucTte, 06BMB; i 3 NO6OB’I0
NoABM3ABCA CEpLeM, | YyCTaMU HeTNIHHe Tino
TBO€ 06UinyBaB, Ta, 06IAHATMIA CTPAXOM, padiCHO
B3MBaB 00 Tébe: cnaBa CXOOXKEHHIO TBOEMY,
Yonosikontdbye.

crux:  Tocndab BoUApPMBCA, Y  BENWYHICTb
300ATHYBCA. (¢ 92: 1)

Konv y rpo6i Hoim T 6yB 3a BCiX NOKNAAeHUN,
BusBonuTento BCiX, rMyMnvMBe NéKo, nob6ayumsLn
Tebé, BXaxHynoca, KangaHu nopsanuca, BopoTa
anamanuca, rpobv BioKpUnuca, MEpTsi BCTanw,
Toal Agam noad4YHo 3 pajdicTio B3uBas a0 Tebe:
cnasa cxOaXxeHHio TBoEMy, Yonosikontdoue.

crux: Bo BiH yTBepaMB BCenéHHy, i He 3axuTa-
€TbCA BOHA. (Mc 92: 1)

Konn y rpd6i 3 Boni CBo€i T 6yB 3aKpUTUIA
TinécHo, 3a ecTBOM BoxxecTBOM 6yayuum, Heonu-
CAHHUM | HeBUMOBHMM, T 3aMKHYB CXOBULLE
CMEPTU | 3pYyNHYBAB YyC€ MeKenbHe LapcTBo,
Xpucté, — Toal Tn i cyboTy Lo BOXXECTBEHHOro
6narocnoBéHHA i cnasu, i TBo€i CaiTnocTu
cnoaoome.
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THE APOSTICHA, TONE 2

When from the Tree the Arimathean took You
down as a dead body, O Christ, who are the life of
all, he buried You, with myrrh and a shroud; and
with love he embraced Your immaculate body with
heart and lips; yet, shrouded with fear, he cried
out to You rejoicing, ‘Glory to Your condescension,
Lover of humankind!’

verse: The Lord is King, He has robed Himself
with majesty. (ps 92: 1)

When in the new tomb You, the Redeemer of all,
had been laid for the sake of all, Hell became a
laughing stock and, seeing You, quaked with fear;
the bars were smashed, the gates were shattered,
the graves were opened, the dead arose; then
Adam with thanksgiving cried out to You rejoicing,
‘Glory to Your condescension, Lover of humankind!’

verse: He has made the world firm; it will not be
shaken. (ps 92: 1)

When in the tomb in the flesh You were
enclosed by Your own will, O Christ, who by the
nature of Your godhead are uncircumscribed and
unbounded, You unlocked the storehouses of Hell
and emptied all his palaces; then too You granted
this Sabbath divine blessing and glory and Your
own splendour.
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crux: AOMy TBOEMY HANéXuTb CBATICTb, [Ocnoaw,
Ha [oBri AHi. (Mc 92:5)

Konn avrenn nobauvnu, wo Tebé, XpucTe,
6e33aKOHHUKN 06MOBUNK, AK O6MECHUKA, i WO
KaMiHb rpo6y 3anevyaraHuii pykamu, AKAMU 6yn|/|
npo6|/|T| TBOI HETNIHHI pera — BXaxHynucAa
HEeBMMOBHOMY  [OBroTtepniHHiO TBOEMY, ané,
paaylo4nCh HALIOMY craciHHo, B3MBanu oo Tébe:
cnasa cxoaxeHHo Tsoémy, Yonosikondbuye.

+ Cnasa OTul), i CuHy, i CBATOMY [1yXO0Bi, i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKW BIKIB. AMIHb.

rmac 5: Te6€, 1o 300AracilcA y CBITNO, AK Y p1ay,
3HANV 3 apéea Mdcnd 3 Hukogmom, nobaumnnm
Te6€é MmépTBOro, Haroro, HeNMoOxXoBaHOro; XanioHWN
nna4 nigHAB i, puaatoun, B3meas: «O rope MeHi,
yniobnenuii Icyce! Te6é 60 nobaumslm Ha Xpe-
CTI PO3MATOro, cOHUe B TEMpABY BAOArHynocs, i
3eMnd 3i cTpaxy 3atpAcnacs, i posigpanaca uep-
KOBHa 3aBica; A X H1Hi 6a4y Tebeé, Lo MeHeé paau
3BONMUB MPUAHATM cMepTb. AK e A Mnoxosato
Te6é, Boxe Mmiin, a6 Ak NnawjaHLeo obrop-

yo Ak xe pyKéMM ,IJ,OTOpKHyCFI no HeTNIHHOro
Tina TBord? A60 AKAlo nicHeto ocniBato TBoro KO-
HUYWHY, I_I_l,ep,pmm’? Benuyato CTpaCTI TBOI ocnuayro
i moxoBaHHA TBOE 3 BOCKPECIHHAM, B3UBAKOYM:
[6cnoan, cnasa Tobi».
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verse: Holiness becomes your house, O Lord,
for ever. (pPs 92:5)

When the Powers saw you, O Christ, falsely
accused by lawless men as a deceiver, they
trembled at your ineffable long-suffering, and at
the gravestone, sealed by the hands with which
they had speared your immaculate side; yet
rejoicing at our salvation, they cried to you, ‘Glory
to your condescension, Lover of humankind!’

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

Tone 5: When Joseph with Nikodemos took you,
who are clothed with light as a garment, down
from the Tree, and saw you a dead body, naked,
unburied, he was filled with compassion, and rais-
ing a lament he grieved and said, ‘Alas, sweet-
est Jesu, when a little while ago the sun saw you
hanging on the Cross, it wrapped itself in gloom,
and the earth quaked with fear, and the veil of the
temple was rent in two; but see, | now look on you,
who for me have willingly undergone death; how
shall I bury you, my God? Or how shall | wrap you
in shrouds; with what hands shall | touch your im-
maculate body? Or what songs shall | sing at your
departure? | magnify your sufferings and | hymn
your burial, with your resurrection, as | cry: Lord,
glory to you!’
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nMniCHA NPABEAHOIO CMMEOHA

BIPHI: HiHI Bignyckaew pa6a Teoro, Bnaawnko,
no cnosy TBoémy, 3 mrpom, 60 nobaumnu Odi Mol
cnaciHHA TBo€, wo Tu npuroTyeas népen NULEM
ycix noaén, ceitno Ha npocsiTy Hapddis i cnasy
nonén Teoix, Iapains.

TPUCBATE | MO/IUTBA TrOCnoAHA.

Ynteup: + Ceatun Boxe, Ceatuin  Kpinkui,
CBATUIN Be3cMEPTHUIA, MOMUNYI HaC. (Tpudi)

+ Cnaea OTuO, i CuHy, i CeaTOMY [yX0BI, i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKU BiKiB. AMiHb.

MpecaTaa Tpoduue, nomunyi Hac, [dcrnoaw,
O4YMCTM rPpixu HaLi; Bnaanko, npocty 6e33akOHHA
Hawi; CBATWIA, 3rMAHLCA | 3UiM HEMoYi HAaLi
iMeHun TBoro paaw.

rocnoau, NOMUNYW. (rpudi)

+ Cnaea OTuO, i CuHy, i CeaTomy [lyxoBi, i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKU BiKiB. AMiHb.

OTye Haw, WO €CKM Ha HebBecax, Hexa
CBATUTLCA IM'A TBOE; Hexan npuinge LapcTBO
TBOE; Hexan 6yne BONA TBOA, AK Ha HEGI, TaK i
Ha 3emni. XNi6 Hal HacyLHWUIA Aai Ham CborOHi;
| NPOCTN HaM NPOBWHM HALi, AK i MM NPOLLAEMO
BMHYBATLAM HALIWMM; i He BBEOW Hac Yy CroKYCY,
ané B13BOSM Hac Bifg NyKAaBOroO.
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SONG OF THE RIGHTEOUS SIMEON

FAITHFUL: Now let Your servant depart in peace,
O Master, according to Your word. For mine
eyes have seen Your salvation, which You have
prepared before the face of all peoples, a light of
revelation for the Gentiles and the glory of Your
people Israel.

TRISAGION AND THE LORD’S PRAYER.

Reader: *+ Holy God, Holy Mighty, Holy Immor-
tal, have mercy on us. (thrice)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us. And lead us not

into temptation, but deliver us from the evil one.
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IEPEN: Bo TBOE € uapcTBO, i cuna, i cnasa
OTuA, i CnHa, | CBATOro [lyxa, HMHI, i NoBcAKYAC,
i Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

TPOMNAP: B/IATOOBEPA3HUA MOCUD, T/1AC 2.

Bnaroo6pasnunn Wdécud, 3 aopéea 3HABLM
npeuynctee TiNo TBOE, NnawaHNLEd YUCTOH
o6ropHyBWM i naxow@amu y rpobi HOBIM
MOKPM1BLLM, MOKNAB.

Mig yac cnisy uboro Tponapa IEPEN kaauTb nnawaHuuio
Ha npecToni, a noTim 6epe ii Ha ronosy 3a AONOMOroK
ONAKOHA, a B pykn 6epe mane €BaHrenie m Xpecr,
NoBiNIbHO O6HOCUTL i HAaBKOMO MpecTony i 4yepes
OANAKOHCbLKI ABepi BUHOCUTbL Ha coneto. TyT nnawaHuuo
6epyTb napadiaHu 1 NoboxHo HecyTb, a IEPEW ige nin
nnawanuueto, JNAKOH ige cnepeny 3 kagunom; Tpwudi
0BHOCATb HABKPYIrM LIePKBU NiJ 3ByKW YCiX A3BOHIB. [10Tim
3aHOCATb Y LEPKBY i KNnaayTb nnawaHuuo Ha npubpaHomy
i YKBITYAHOMY CTOMi, TEX rofoBolo Ha niBHi4. IEPEN
nvue nnawaHnui 3akpvBae BO3OYLLKOM i Kfage Ha Hboro
€BaHrenie, nocepeaviHi nnawaHuui, HUX4Ye pyK, Knage
XpecT, 3 ycix 60KiB 06kNaagaTb NiawaHnLIo pyLHUKamu,
a CBALWEHUK Tpudi KaanTb nnawaHmuo. Cnieui BeCcb Yac.
NOKW 0BHOCATbL NNawaHnuUto, KNaayThb il Ha CToNMi | KaaATb,
cnisatoTb braroobpasHuii Mocudp.

APYTUIA TPOMAP, IAC 2.
MupoHOcuuaM XOHaMm npu  rpobi  3’ABMBCA
aHren i NpoMOBMB: MUPO MEPTBMM noaobae, —
XpucToc Xe TNiHHA He 3a3HaB.
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PRIEST: For Thine is the kingdom, and the power
and the glory, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION: THE NOBLE JOSEPH, TONE 2.

The noble Joseph, taking down your most pure
Body from the Tree, wrapped it in a clean shroud
with sweet spices and laid it for burial in a new
grave.

As this troparion is sung, the PRIEST censes the Epi-
taphion on the Holy Table. He takes it upon his head with
the help of the DEACON, and bearing in his hands the
small Gospel Book and Cross, he slowly proceeds around
the Holy Table and through the north deacon’s door, onto
the soleas. Here, parishioners take the Epitaphion and
piously carry it — the priest beneath it all the while; and
the DEACON preceding it with the censer. It is borne
around the temple thrice, while all the bells toll. After this
it is returned to the temple and is placed on a table dec-
orated with flowers, the head of the Saviour to the north.
The PRIEST covers the face on the Epitaphion with a
small cover, rests the Gospel across its middle, below the
hands, and places the Cross on it. He censes the Epi-
taphion thrice. Throughout the procession and until the
priest finishes this final censing, we sing the troparion
“The Noble Joseph’

ANOTHER TROPARION, TONE 2.

The Angel standing by the grave cried to the
women bearing myrrh: Myrrh is fitting for the
dead, but Christ has shown himself a stranger to

corruption.
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BIAMYCT.
ONAKOH: MNpemyapicTb.
BIPHI: Bnarocnosn.

IEPEW: BnarocnoBéHHuin Xpuctoc bBor Haw
3aBX M, HUHI, i NOBCAKYAC, i Ha BIKU BIKIB.
BIPHI: AMIHb.

YTBepan, Boxe, Ceaty MpasocnasHy Bipy i Bcix
NPaBOCNABHMX XPUCTUAH Ha BiKY BiKiB.

IEPEN: MpeceaTtaa Boropdauue, cnacv Hac.

BIPHI: YecHilly Big XepyBUMIB i He3PiBHAHHO
cnasHilly Bia cepadvmis, Wo 6e3 icTniHHA Bora-
Cnoso nopoavna, cywyto Boropoauuio, Tebé
BEIMYaEMO.

IEPEN: Cnasa Tobi, Xpucté Bdxe, ynosaHHA
Hawe, cnaea Tobi!

BIPHI: + Cnasa OTuid, i Cuny, i CeaTomy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKW BiKIB. AMiHb.
rocnoau, NOMUNYWA. (rpuyi)

Bnarocnosw.

(«Bnagvko, 6naroconosu.» — y KaTteapanbHOMYy CO60pi
abo Konu Apxuepen NpUCyTHIN.)
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THE DISMISSAL.

DEACON: Wisdom.
FAITHFUL: Give the blessing.

PRIEST: Blessed is the One-Who-is, Christ our
God, always, now and ever and unto the ages of
ages.

FAITHFUL: Amen.

Make firm, O God, the Holy Orthodox Faith and
all Orthodox Christians, unto the ages of ages.

PRIEST: Most Holy Theotokos, save us.

FAITHFUL: More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify You.

PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our
hope, glory to You.

FAITHFUL: = Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)
Give the blessing.
(“Master, bless” — in a Cathedral church or when a Bish-

op is present.)
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IEPEN: XpucTac, lcTUHHMI Bor HaLl, LWo ANA Hac,
noaén, i 4nA HAWOro cnaciHHA CTpaluHi MyKW, i
XusoTBopunin XpecT, i nobposinbHe norpebiHHA
TINOM MPUAHATM 3BONMB, MOMMTBAMWU MPEYUCTOI
CBO€i Martepi, CBATUX CMNaBHUX i BCEXBaNbHUX
AnocToniB i (csaTtoro, wo sioro xpam) i (ceATOro, WO
Moro nam’Atb y TOU AE€Hb CBATKYEMO), CBATUX EOFOOTLI,I'B
loaknma 1 AHHM i Bcix CBATKX, nomunye i cnacé
Hac, 60 BiH Bnarnii i YonosikoniobeLlp.

BIPHI: AMiHb.

[MicnAa BiANYCTY, CBALWEHHOCNY>XXUTENI i BCi BipHI npukna-
Aal0TbCA i LinyoTb niawaHuuto, 6’to4m aBa 3eMHi NoKIio-
HU nepep uinyBaHHAM nnawaHuui Ta oauH nicnA.

CTUXUPA, TNIAC5.

MpuiiaiTs, Blanynmo Mdéecmda nprcHonam’aTHO-
ro, WO BHOYI Ao MunaTta npuiwoBs i XXUTTA BeCiX
BunpocuB: «[Jaint meHi Libord MogopdxHboro, Lo
He Maec [e rofioBn MpUXUNNTK; aan meHi Libord
MonopdxHboro, Mord x 60 y4eHUK NyKaeuii Ha
CcMepTb Npoaas; Aai meHi Libord MoaopdxHbLOro,
wo Word Matu, 6a4aum Ha xpecTi po3amaTum, pu-
[aro4u, ronocuna i No-MaTepuHCbKM NPOMOBIANa:
«0O, rope MeHi, Csitno Moé€ i Cépue Mo€ yniobne-
He! CumedHoM 60 nposl'meHe B LEPKBI HUHi cTa-
noca: Mo€ cépue mMed NpoiHAB. T X Ha pagicTb
BOCerCIHHFlM TBOIM Min nnay 06epHu». Mokro-
HAEMOCb CTpaCTHM TBOIM, XpUCTE; NOKOHAEMOCH
CTpaCTFIM TBOIM XpWCcTé; MOKJIOHAEMOCh CTpa-

CTAM TBOIM XpucTé, i cBAaTOMY BocKpeciHHIo.
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PRIEST: May Christ our true God, who for us men
and for our salvation did deign to suffer the dread
Passion, and the Life-giving Cross and voluntary
burial in the flesh, through the intercessions of His
most pure Mother, of the holy, glorious and all-
praised Apostles; of (name of the Saint of the temple)
and (the Saint of the day), of the holy Ancestors-
of-God Joachim and Anna and of all the Saints,
forasmuch as He is Good and the Lover of
mankind.

FAITHFUL: Amen.

The Epitaphion is then venerated by the clergy and all
the faithful, each making three great prostrations to the
ground, two before kissing the Epitaphion and one after.

STICHERON, TONE 5.

Come, let us bless Joseph of everlasting
memory, who came to Pilate by night and begged
for the Life of all: “Give me this Stranger, who has
no place to lay His head. Give me this Stranger,
whom His evil disciple delivered to death. Give me
this Stranger, whom His Mother saw hanging on
the Cross, and with a mother’s sorrow, She cried,
weeping: ‘Woe is Me My Child! Woe is Me, light of
my eyes and beloved fruit of My womb! For what
Simeon foretold in the temple today has come
to pass: a sword pierces My heart, but change
My grief to gladness by Your Resurrection.”
We venerate Your Passion, O Christ. We venerate
Your Passion, O Christ. We venerate Your Passion,

O Christ, and Your Holy Resurrection.
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